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Özet 


Doğu'nun muazzam başkenti hesap edilen İstanbul şehriyle ilgili hatıralar Rus şiirinde ister 
19 isterse de 20. yüzyılda Rus şairlerinin eserlerinde kendine özgün yeri almıştır. Bu hem Yakın 
Doğu'ya olan merak hem şairlerin gezileri sırasındaki düşünceleri; aynı zamanda o dönemin 
sosyal, siyasal olaylarıyla bizzat ilintilidir. Şöyle ki, Aleksandr Puşkin, Apollon Maykov, Eyodr 
Tütçev, İvan Bunin, İosif Brodski vs. gibi çok sayıda ünlü Rus şair ve yazarının eserlerinde, 
özellikle şiirlerinde İstanbul konusu görülmektedir. 


Anahtar kelimeler: Rus edebiyatı, Aleksandr Puşkin, Apollon Maykov, Fyodr Tütçev, İvan 
Bunin, İosif Brodski. 


Istanbul in The Poems of The Russian Poets 
Abstract 


Memories connected with Istanbul-considered to be a magnificent capital of the East 
occupied an important place both in 19 and 20 ih centuries Russian poetry. lt was connected not 
only with the interests to the glorious East but also with the impressions of the writers during 
iheir traveling, and also with the socio-political events of that time. The theme of Istanbul 
occupies a special place in the works of Aleksandr Pushkin, Apollon Maykov, Eyodr Tutchev, 
Ivan Bunin, losif Brodski ets. 
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Rus Şairlerinin Şiirlerinde İstanbul 


Rus şiirine başvurmamızın önemli nedeni, Doğu'nun muazzam başkenti hesap 
edilen İstanbul şehriyle ilgili hatıraların Rus şiirinde ister 19 isterse de 20. yüzyılda 
Rus şairlerinin eserlerinde kendine özgün yeri almasıdır. Şöyle ki, Aleksandr 
Puşkin, Apollon Maykov, Fyodr Tütçev, İvan Bunin, İosif Brodski vs. gibi çok 
sayıda ünlü Rus şair ve yazarının eserlerinde, özellikle şiirlerinde İstanbul konusu 
görülmektedir. İstanbul Rus edebiyatının hep odak noktası olmuş. Özellikle de, 1828- 
29'lu yıllarda yapılan Rus-Türk savaşından sonra birçok ünlü Rus şairi İstanbul'u, 
oradan da Türkiye'nin diğer şehirlerini bazen kıskançlıkla, gördükleri veya görmek 
ıstedikleri gibi anlatmışlar. Fakat belirtmemiz gerekir ki, her şeye rağmen, İstanbul'un 
güzelliği, gizemi, tarihselliği buraya seyahat edenleri büyülemiş; Ayasofya, Topkapı, 
Dolmabahçe gibi muazzam yapıtları kendi şiirlerinde vasfetmelerine yol açmıştır. 


Rus şiiriyle yakından tanıştıkça, İstanbul konusunun Rus edebiyatında bu kadar 
geniş, değişik, aynı zamanda yazarların çelişkili yaklaşımları ile okuru şaşırtmadan 
etmiyor dersek yanılmayız. Doğal olarak, Rus şairlerinin çelişkili düşünceleri 
o dönemin sosyal, siyasal olaylarıyla sıkı bağlıdır. Gerçi bu yazımızda 19—20. 
yüzyıllarda yaşayıp eserler veren bazı Rus şairlerinin eserlerinin araştıracağız ama 
diyebiliriz ki, 19. yüzyıl şairlerinin eserlerinde İstanbul konusu, 18. yüzyılda eserler 
veren Rus şairlerinin şiirlerinde çok farklıdır. 


Bazı Rus şairleri eserlerinde yalnız kendi edebiyatlarından, kültürlerinden değil, 
aynı zamanda diğer ülkelerin de edebiyatından, kültürlerinden, tarihinden faydalanmış 
ve bu doğal olarak o yazarın eserlerine yansımıştır. O sıradan, eski köke sahip olan 
Türk halkı, bu halkın örf ve gelenekleri, milli ve manevi değerleri, dini, muazzam 
şehirleri, Türk kültürü, ulu Türkün eski tarihi, çağdaş durumu hakkında tüm dünya 
yazarlarının olduğu gibi Rus şair ve yazarlarının da dikkat odağı olmuştur. 


Doğu edebiyatından, tarihinden, kültüründen etkilenen ve bu etkiyi herhangi bir 
şekilde dışa vuran ve Doğu'nun muazzam başkenti İstanbul'u yansıtmalarına göre 
sözünü edeceğimiz Rus şairlerini iki kutba ayırabiliriz: 


1. Birinci kutba yazılarında İstanbul'u sevgiyle anlatan, İstanbul güzellerine 
yazan, Türkün maddi ve manevi değerlerine saygı duyan şair ve yazarlar girer. Bu 
Puşkin, Maykov ve Bunin'in eserlerinde daha belirgindir. 


2. İkinci kutbaysa Doğu kültürüne alayla bakan, İstanbul'un Türklere 
ait olmasıyla barışamayan, kinle yaklaşan ve şiirlerinde bu kinin haksızca 
propagandasını yapan şair ve yazarları dâhil edebiliriz. Tütçev ve Brodski'nin 
eserlerinde bu motifler öne çekilir. 


Bu yazımızda ayrı ayrı Rus şairlerinin İstanbul'la ilgili eserlerine göz atacağız. 


Aleksandr Sergeyeviç Puşkin: Rus romantizminin ünlü temsilcilerindendir. Onu 
çağdaş Rus edebiyatının kurucusu olarak adlandırırlar. Tabii ki, bu boşuna değil. 
Çünkü Puşkin eserlerinde Rusya ortamını, Rus toplumunu ve Rus köylüsünü olduğu 
gibi anlatır. A, M.Gorki yazıyor: “Puşkin bizim için tüm başlangıçların başlangıcıdır. 
Ama Puşkin'in büyüklüğü ve özgünlüğü ondadır ki, Rus edebiyatı için “başlangıçların 
başlangıcı” olmakla beraber diğer halklara da bir o kadar yakın ve özeldir.” 
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Puşkin'in Doğu gezisi şairin hayat ve sanatında önemli bir yere sahiptir. Onun 
bu geziden etkilenerek 1824 yılında yazdığı Bahçesaray Fıskiyesi adlı uzun şiiri de 
hayatı doğal, gerçek güzelliğiyle anlatmasıyla öne çıkar: 


Ey aşk fıskiyesi, ey canlı fiskiye! 
Bir çift çiçek getirdim, asayım yakandan. 
Çarpıldım susmayan gönül varına, 


Bir de şairane gözyaşlarına. 


Birçok ilkleri imzalayan Puşkin Doğu konusunu Rus edebiyatına sokan ilk 
şairlerdendir. Onun 1822 yılında yazdığı Rum Kızına adlı şiirini incelerken Prof. Dr. 
F. Türkmen'in fikirlerini paylaşıyoruz. “Gerçekte “Greçanke'(1823) başlıklı şiir, Rum 
veya Yunan motifleriyle değil doğu motifleriyle örülüdür. Ayrıca bu şiirdeki Yunanlı 
kızın İstanbul'da Osmanlı kültürü içinde yetişmiş bir genç kız olması, şairin özünde 
Türk kültüründe yetişmiş bir insana ilgisi olarak ele alınmalıdır. ” (Türkmen 2007): 

Sen, içten selamlamaların, 
Doğuya has konuşmaların, 
Ayna gibi parıldayan gözlerinle, 
Şairlerin ılham ateşini 


Canlandırmak için yaratmışsın. 


Söyle, Leylâ'nın şairi, 

Yüksek hayallere kapılarak, 

Senin değişmek bilmeyen idealini ne zaman terennüm etti? 
İçten ve çilekeş şair, 


Senden başka kimi tasvir etmişti? 


A. S. Puşkin Erzurum'a Seyahat, İstanbul, Kafkasya Esiri, Bahçesaray Fıskiyesi 
ve konusunu Doğu'dan almış diğer eserlerle Rus edebiyatında sanki yeni bir yön açtı 
ve ondan sonra gelen şairler de zaman zaman bu konuya döndüler. Böylece, Doğu 
konulu bazı orijinal eserler yazan Puşkin bununla hem Rus edebiyatını zenginleştirmiş 
hem de Doğu konusuna başvuran Rus yazar ve şairlerin yüzlerce eserinin ilk müjdecisi 
olmuştur. Onun İstanbul'a bağlı yazdığı şiirlerden biri de Şimdi İstanbul'u Övüyor 
Kâfirler başlıklı şiiridir. Bu şiirinde Puşkin siyasal detaylara değinmiş, İstanbul'u 
yöneten dönemin yöneticilerine hoşnutsuzluğunu belirtmiştir: 


Şimdi İstanbul'u över kâfirler; 
Çelik pençelerle, bir zaman gelir 
Atmış yılan tek çiğnerler onu; 
Bu olur elbet ki, gafletin sonu... 
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Üstünü, sis duman sarmış İstanbul! 


Gaflet uykusuna dalmış İstanbul! 


Şunu da belirtelim ki, Doğu'yu seven, Doğu kültürüne âşık olan, İslam dininden 
her zaman saygıyla söz eden, İstanbul güzellerine şiirler yazan, Doğu gezisi sırasında 
bunu büyük bir aşkla anlatan Puşkin, neden İstanbul hakkında böyle yazmış acaba? 
Zannımızca, bu, dönemin sosyal, siyasal durumuyla doğrudan bağlantılıydı. Çünkü 
Puşkin Erzurum hakkında daha farklı düşünüyor ve bu fikirlerini Erzurum 'a Seyahat 
eserine yansıtıyordu. Erzurum'un İstanbul'a benzemediğini belirterek okurda 
Erzurum”la ilgili gerçek fikir oluşturmayı başarıyordu: 


Fakat böyle değil şanlı Erzurum! 


Dağları taşları kanlı Erzurum! 


Fyodr İvanoviç Tütçev: Bir de Fyodr Tütçew'in şiirlerine ışık tutmak isterim. 
Hem Fyodr Tütçev hem de Aleksandr Puşkin aşağı yukarı aynı zaman kesiğinde (19. 
yüzyılın 1. yarısı) aynı adı taşıyan şiir yazıyorlar. Şiir şöyle adlandırılıyor: Oleg'in 
Siperi (Olegov şit). Şiirin 1829 yılında yazıldığı ihtimal edilir: 


Derin gece yarısı! Her şey sessizliktedir 
Ansızın...bulutlar içinde ay parladı — 
Ve İstanbul'un kapıları üzerinde 
Işıklandırdı Oleg/''in siperini. 


“İstanbul ve Boğazlar” konusu 19. yüzyılda Avrupa büyük devletlerinin daha 
aktıf şekilde gündeme getirdikleri “Doğu Meselesi”nin içindeydi. “Doğu Meselesi” 
bilindiği gibi, Osmanlı İmparatorluğu'nun mirasına konmak, onun topraklarını 
bölüştürmek, Türkleri Avrupa'dan tamamen çıkarmak ve onların yerleştikleri 
bölgeleri ele geçirmekti. 


Bir gelenekçi olan Fyodr Tütçev, her zaman Rusya otoritesini vurgular ve onun 
felsefesinde bazı Rus aydınlarının içinde kalmış İstanbul özlemi vardır. Fyodr 
Tütçev'e göre “Oleg'in Siperi” İstanbul'un kapıları üzerinde bugün de parlamaktadır: 
Bu ışıklı siper İstanbul'un işgaline sesleniştir. Zaten Rusların bir zamanlar bu şehri 
Çargrad (Hükümdarlar Şehri) olarak adlandırmaları da boşuna değil. Şöyle ki, Fyodr 
Tütçev Rusya'nın Türk-Osmanlı toprakları sayesinde genişlenmesini arzuluyor ve 
bunu şiirlerinde de belirtmekten sakınmıyordu. 


Apollon Nikolayeviç Maykov: 19. yüzyılda (1821-1897) yaşamış Rus 
şairlerinden birisidir. O, hukuk bölümünde eğitim almış, babası ressam olduğu için 
ilk başlarda ressamlığa ilgi duymuş, fakat daha sonraları şiir sanatıyla ilgilenmeye 
başlamıştır. Fakat kaydetmemiz gerekir ki, A. N. Maykov hiçbir zaman döneminin 
önemli şairi olarak anılmamıştır. Lirik şiirleri içerisinde Bxse adlı şiiri dikkat çekici 
olarak görülür. Çünkü şairdeki Doğu etkisi, Türk etkisi, Doğulu güzelin, İstanbul 
güzelinin tasviri Puşkin sanatından faydalanmasının net örneğidir: 


Mermer viraneler, 


Gümüşü tozlar arasında 
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Köpük tek ince mermer 
Denizle gelir. 

Yakından bir kız geçer 
Kıvırcık saçları güneş sarısı. 
Kız der: neden sen 

Tek elle çalışırsın? 

Nerde öteki elin? 


Şair İstanbul güzelini denizle kıyaslar, onu İstanbul çiçeği olarak adlandırır. Hatta 
kahramanının bu kızın uğruna her şeyi feda etmeye, hatta canından bile geçmeye razı 
olduğunu yazar: 


Bir kız sevdi beni 

İstanbul çiçeği, bir dilber. 
Bir alevli öpüş — 

Ve kolumu kestiler. 

Yaşıyor hâlen o kız 
Kıvırcık saçları güneş sarısı 
Birce öpüş verse bir an 

Bu kolum da ona kurban. 


İvan Alekseyeviç Bunin: Nobel Ödülü'nü almış ilk Rus yazarıdır. Seyahat 
etmeyi çok seven İvan Bunin ilk defa 1903 yılında İstanbul'a gider. Daha sonraları 
da İstanbul'a defalarca giden yazar, bu gizemli şehir hakkında düşüncelerini kâğıda 
dökmüş ve birkaç şiir yazmıştır. Yazdığı onlarca şiirde İstanbul'un cami ve sarayları; 
özellikle Ayasofya ve Boğaz, İvan Bunin'in şirinlerine net olarak yansımıştır. Bu da 
onun her gezisinde bu yerleri ziyaretine bağlıdır. 


Rus köylüsünün hayatı, sosyete konaklarının yıkımı, toprağa sahiplik hissinin 
kaybı Bunin'i düşündüren önemli konulardı. Anton Elmaları, Mumlar, Köy, Karanlık 
vs. eserlerinde yazar Rus köylüsünün feci durumunu anlatır. Büyük Rus yazarı Maksim 
Gorki zaten bu yüzden onu “çağdaş dönemin en iyi yazarı” olarak adlandırmıştır. 1933 
yılında İvan Bunin “klasik Rus nesrinin geleneklerini sürdüren ciddi sanatkârlığına 
göre” Nobel Ödülü'nü aldı. Rus yazarının Nobel Ödüllü eseri olabildiğince alay ve 
kinayeyle yazılmış Anılar'dır (1950). 


İvan Bunin şiirlerinde Doğu, İslam, Kur'an ve İstanbul özel yer kapsamaktadır. 
1903 yılında Türkiye'ye gitmeden önce kutsal kitabımız olan Kur'an'ı okumuş ve 
hayretler içinde kalmış. V. N. Muromçeva, İslam dininin onun kalbinin derinliklerine 
girdiğini kaydediyor. (Muromçeva 1989: 222). 4ya-Sofya adlı şiirinde bu mabedin 
Türk'ün sadeliğini yansıttığını yazıyor. Aynı zamanda, Ayasofya Camisi'ne gezinin 
insanı sanki İslam'ın yaranmasına götürdüğünü, bunun dışında dua etmek için bu 
camiye gelenlere kapıların hep açık olduğunu belirtiyor. Kuşun Gölgesi de İstanbul'la 
ilgili yazılmış eserlerdendir. 
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İvan Bunin bir aşk, sevgi şairidir: 

Senin bir ceylan gibi o mahzun bakışını 

Ve ne varsa, öylesine yürekten sevdiğim o bakışta 
Unutmadım, üst üste yığılan hüzünlü yıllarda 


Fakat görüntün, zihnimde gitgide dumanlandı 


Gün gelir, yürekte hüzün de söner artık 
Ne mutluluğun, ne acıların olduğu bir yerde 
Düşler de, anımsayışlar da silinir gitgide 


Kalır sadece, her şeyi bağışlatan bir uzaklık... 


İvan Bunin İstanbul'a belki de en çok sefer eden yazardır, dersek yanılmayız. 
Çünkü kaynaklarda onun 13 kez bu şehirde olduğu kaydedilir. Onun İstanbul'la ilgili 
duyguları ilk defa 1903 yılında yazdığı Yıldızlar İnsansız Toprak Üzerinde Yanar... 
(3Bö3/1b1 ropaT Hajı 6e3/1ro1HOH 3EMIIĞM...) Şiirine yansır. Bundan sonra Şarkı (IlecHa) 
adlı şiirinde de İstanbul'la ilgili bir sıra detay gösterilir. 


İ. Bunin 1905 yılında yazdığı İstanbul adlı şiirinin üstünde durmak isterim. İ. 
Bunin bu şiirinde F. Tütçev ve İ. Brodski'den farklı olarak bazen İstanbul, bazen 
Çargrad (Hükümdarlar Şehri) biçiminde adlandırdığı bu şehir hakkında nefretle 
değil, üzüntüyle söz ediyor. O üzülüyor ki, 20.yüzyılın başlarında bu muazzam şehir 
büyüklüğünü kaybetmiş: 

O galip — şöhretli, zengin hem de mutlu 
Gürültüyle savaşıp ün kazanmıştı. 
Senin sarayların, bahçen, Çargrad, 


Doymuş bir balon tek rahatlamıştı. 


Fakat günler uçar, başarırsan tut 
Onun son umudu soğuk mezarda... 
Ormanlar kararır, binlerce tabut — 
Gözükür beyaz kemik tek serviler... 
Tarihe göz atarsak, 20. yüzyılın başlarında gerçekten de Osmanlı İmparatorluğu'nun 
zayıflamasının tanığı oluyoruz ve bu Bunin'in de gözünden kaçmaz: 
Karışmış tarihe o kutsal küller, 
Yarım yabanileşmiş bu şehir daha. 
Sahra özlemiyle harlar köpekler, 


Bizans'ın çürümüş sütunu altta. 


Sussun hem Seral, hem fıskiyesi 


Yüz yaşlı ağaçlar tamam kurusun. 
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İstanbul, İstanbul: son kampı, 
Büyük ordugâhın, büyük ulusun. 


Belirtmeliyiz ki, istenilir dönemde Rus edebiyatında Doğu, oradan da İstanbul 
konusu güncel olmuş, egzotik İstanbul şehri 20. yüzyılda da bazı Rus şair ve yazarlarının 
dikkatini çekmiş ve doğal olarak, onların eserlerine de yansımıştır. İstanbul'un çekimi 
dışında kalamayan Rus yazarlarından biri de İosif Brodski olmuştur. 


İstanbul hakkında yazılar 20. yüzyılda da devam etmiş ve bu İosif Brodski'nin 
eserlerine yansımıştır. O, 1985 yılında İstanbul'a seyahat etmiş ve İstanbul'a Seyahat 
adlı eseri yazmıştır. 1987 yılında “poetik ve ifade netliği, her şeye değinen yazarlık” 
formülüyle o, edebiyat alanında Nobel Ödülü almıştır. 43 bölmeden oluşan İstanbul'a 
Seyahat eserinde yazar, bazı selefleri gibi Türklere ve Türklerin İstanbul'una kinle 
yaklaşmıştır. 


Esere Türk dilinde kullanılan bazı sözlerin Rusçayla kıyaslanması yansımıştır. 
Örneğin: durak-ostonovka, bardak-stakan vs. Bunun dışında, Bizans-Konstantinopol- 
İstanbul sözlerinin kıyaslanması gösteriliyor ve İstanbul sözünün Türk diline yakın 
olmasından söz ediliyor. 


İosif Brodski'nin İstanbul hakkında yazıları yalnız bununla kısıtlanmaz. Şöyle 
ki, Ritratto di Donna adlı şiirinde de İstanbul hakkında görüşlerini ve düşüncelerini 
yansıtıyor. 


Sonuç 


Yüzyıllar geçse de İstanbul konusuna hep başvurulacaktır. Bu konu sanatlarına az 
da olsa ışık tutmaya çalıştığımız yazarlarla kısıtlanamaz. Dünyanın gelişme tarihinde 
birçok gerçeğin tanığı olmuş İstanbul her zaman Rus şair ve yazarlarının dikkat odağı 
olacak ve bu muazzam şehir daha çok eseri süsleyerek ana konusunu teşkil edecektir. 
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İRAN VE IRAK TÜRKMENLERİNİN ŞİFAHİ EDEBİYATINA 
MUKAYESELİ BİR BAKIŞ 


Abdolrahman DİEJİ* 


Özet 


Bu makalede Irak'ın kuzeyinde ve İran'ın kuzeyinde yaşayan birbirinden uzak iki Türkmen 
halkının şifahi edebiyatı ele alınarak aralarında bir mukayese yapılmıştır. Özellikle iki bölgede 
bulunan atalar sözleri, bilmeceler, mâniler, ninniler ve düğün nağmeleri mukayese edilerek 
benzerlikleri ortaya çıkarılmıştır. Bazı örnekler o kadar birbirine benzerdir ki bu iki halkın 
ortak tarihe, kültüre ve edebiyata sahip olduğu apaçıktır. 


Anahtar kelimeler: İran Türkmenleri, Irak Türkmenleri, Türkmensahra, Şifahi edebiyat. 


Abstract 


In this article,by discussing the verbal literature of two Turkmen communities living in 
northern Irag and northern Iran,a comparison was made between them.Particularly,by 
compraing dictums,riddles,lullabies, songs of wedding ceremonies,similarities between these 
two communities are revealed. Some examples are so similiar with each other that,obviously 
these two communities have a common history,culture and literature. 


Key words: Iranian Turkmens, Iragi Turkmen, Turkmensahra, verbal literature. 


U 


Derin bir geçmişe ve önemli bir medeniyete sahip olan Türkmenler değişik 
ülkelerde yaşamaktadır. Bu halk bazı ülkelerde genel Türk adını taşımakta, bazı 
ülkelerde ise Türkmen adıyla tanınmaktadır. 


Bugün 6 milyon nüfusa sahip olan Türkmenistan'dan sonra 3 milyon Afganistanlı 
2 milyon İranlı ve 3 milyon Irak Türkmeni vardır. Ayıca de Suriyeli Türkmenler de 
bilinmektedir. 


Dr. 
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İran ve Irak Türkmenlerinin Şifahi Edebiyatına Mukayeseli Bir Bakış 


Bu çalışmada Irak Türkmenleri ve İran Türkmenlerinin sözlü edebiyatı 
karşılaştırılmalı olarak ele alınacaktır. Irak Türkmenleri merkezi Kerkük olmak üzere 
Irak'ın kuzeyinde, İran Türkmenleri ise merkezi Kümbet olmakla beraber İran'ın 
kuzeyinde Hazar Denizi'nin doğusu ve Türkmenistan Cumhuriyeti'nin güneydeki 
sınırı ötesinde yaşamaktadır. İran ve Türkmenistan Türkmenleri arasında Rusya- 
İran-Afganistan üçgeninin sınırı 1881 yılında yapılan Ahal Antlaşması'yla çizilmiştir. 
Ancak Türkmen milleti ikiye bölünüp birbirinden ayrı düşse de dilleri, edebiyatları, 
folkloru aynen devam etmiştir. Dolayısıyla bugün İran Türkmeni”nden söz ettiğimizde 
Oğuz dillerinden olan Türkmenistan dili ve şivesi ile konuşan, Türkmenistan”la aynı 
edebiyata ve folklora sahip olan bir halk göz önünde bulundurulmaktadır. İçlerinde 
soydaş severlik duygusu çok güçlü olan 2 milyon İran Türkmeni, dünyadaki Türkleri 
ve özellikle Türkmenlerin hayatını merak etmekte ve onlarla ilişkiye geçmeyi arzu 
etmektedir. 


Bunlar arasında Irak Türkmenlerinin hayatlarını daha fazla merak ettiklerini 
söylersem hiç de abartılı olamaz. Çünkü bu iki halkın benzer kaderleri vardır; ikisi 
de ülkelerinde azınlık sayılır, ikisi de kendi kimliklerini korumak için mücadele 
verirler. İkisi de tarih boyunca ve yakın zamanda birçok savaş ve kan-ateş günleri 
yaşamışlar. 


Bu halkın ikisi de yazılarında Arap alfabesini kullanmakta ve bu yüzden birbirlerinin 
eserlerini okumakta zorluk çekmemektedir. Dolaysıyla İran Türkmenleri, Irak 
Türkmenleri arasında iyi tanınmasalar da İran Türkmenlerinin Iraktaki kardeşlerinin 
edebiyatı ile yakından ilgilendiklerini söylemek doğru olur. 


Irak Türkmenlerinin çağdaş edebiyatı Türkiye ve Irak dil ve edebiyatının etkisi 
altında, İran Türkmenlerininse İran ve Türkmenistan dil ve edebiyatının etkisi altında 
olup farklı tarzlar ve okullara sahiptirler. 


Ama bu halkların ortak geçmişi ve medeniyeti göz önüne alınıp halk edebiyatlarına 
bakılırsa birçok benzerlik ve ortaklıklar bulmak mümkündür. Halk edebiyatındaki 
şaşırtıcı benzerlikler bu iki halkın bir kökten olduğunu açıkça göz önüne serer. 


Dolaysıyla bu araştırmada İran ve Irak Türkmenlerinin sözlü edebiyatının bazı 
örnekleri ele alınarak karşılaşma yapılıp ortaklıklar ve farklılıklar ortaya konulacaktır. 


Bu karşılaştırmada iki Türkmen halkının masalları, nağmeleri, halk şiirleri, 
merasim şarkıları, atasözleri, bilmeceleri gibi sözlü ürünleri genel olarak gözden 
geçirildi. Aslında dünyadaki bütün insanların düşünce ve duygularında ortaklık ve 
benzerlik olduğu gibi bunların edebiyatı ve folklorunda da benzerliklerin olması gayet 
normaldir. Bu iki halkın ortak tarih, milliyet ve medeniyetine sahip olmasından dolayı, 
bunlardaki bazı gelenekler ve şarkılar, sözler benzerlik ve ortaklık göstermektedir. Bu 
araştırmada en fazla ortaklık ve benzerliğe sahip edebi türler ele alınarak bunlardan 
örnekler verilmiştir. 


Atasözleri: 
Türk milleti, konuşmalarında atasözlerini çok kullanan milletlerdendir. Ölüleri 
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saygıyla hatırlamak, yaşlılara saygı göstermek Türk cömertliğinin bir özelliğidir. Bir 
Türkmen atasözüne göre: 

Ölüsini sılan (ölüsüne saygı gösteren) beğ bolar, ulusunu sılan bay (Zengin) bolar. 

Ancak bu saygı sadece yaşa olan saygı değil geçmişe, tarihe, ata-babaların 
tarihteki tecrübelerine, edindikleri bilgi ve görüşlerine olan saygıdır. Atasözleri 
bilim, düşünce ve hayat tarzının tükenmez altın hazinesidir ve ata-babaların arzu ve 
hayallerini, görüşlerini kısaltıp en özet şekilde yeni kuşaklara vermektedir. Tanrı, 
tabiat, at ve diğer hayvanlar ve insanın hayatta karşılaşabileceği her bir olay Türkmen 
atasözlerinin konusunu oluşturur. İran ve Irak Türkmenleri atasözlerine bakıldığında 
hem mana hem kalıp açısından büyük benzerlik ve ortaklıklar bulunur. Bu iki halkın 
birbirinden uzak düşmesine rağmen bazen öyle benzer atasözlerine rastlamaktayız ki 
iki si de bir ata-babanın sözüdür diyebiliriz. 


Bu atasözleri bazen İran ve Irak Türkmenlerinde aynı sözlerle ifade edilir ve onları 
sadece lehçelerinden ayrıt etmek mümkündür. Bazen de sadece bir iki kelime değişir. 
Bir Irak Türkmen atasözüne göre bu dünyada: 


Çoh gezey çoh biley, çoh yaşıyan çoh bilmez. 


İran Türkmeni de bu sözü kendi söyleyişi ile onaylar: 


Köp (çok) yaşan bilmez, köp (çok) gezen biler. 


Sadakat, samimiyet ve doğruyu söylemek Türkler arasında büyük öneme sahiptir. 
Türk adlı insanlar riya ve tezvir ve siyaset yapmayı çok sevmezler, Türkün başı gider 
sözü gitmez. O yüzden Türk babası, atasözünde de çocuklarına her zaman doğru 
söylemeyi tavsiye eder. 

Irak Türkmeni: 


“Eğri otı, düz sözleş” der 


İran Türkmeni ise bu sözü onaylar: 
Eğri otur, doğrı gürle! 
Türkmen atasözüne göre herkes yapabileceği işini yapmalıdır, yapabileceği işine 
göre konuşmalıdır. Bunu hem Irak, hem İran atasözü onaylar. 


Irak Türkmeni: 


Yoganve göre ayağı uzat. 


İran Türkmeni: 
Yorgana göre ayagıhı uzat. 
Yorgan kısa olursa ayağını biraz toparlamak zorundasın yoksa kışta üşütürsün; 
hayatta da kendi çözümünü kendi imkânlarına göre bulacaksın, yorgan hayat 
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şartlarının benzetmesidir. Atasözü bazı sözleri açık açık söyler üstteki örnekler gibi, 
bazen ise metafor, benzetme, temsil dili ile manasını anlatır. 


Irak Türkmeni: 
İt hürür kervan yürür. 


İran Türkmeni: 
İt üyrer kerven maksada yeter. 


Irak Türkmeni: 
At atlını tanır. 


İran Türkmeni: 
At üstüne münyanı (bineni) tanar (Tanır). 


Irak Türkmeni: 
Acık tohtan habarı yohtu. 


İran Türkmeni: 
Acın doktan habarı bolmaz. 


Irak Türkmeni: 
Yığlamayan uşağa emcek virmezler. 


İran Türkmeni: 
Ağlamayan oğlana emme yok. 


Irak Türkmeni: 
Adam işlemeyince dişlemez. 


İran Türkmeni: 
İşlemedik dişlemez. 


Irak Türkmeni: 
Uşağı işe gönder, ardıca git. 


İran Türkmeni: 
Oğlana yumuş (iş) buyr ızından özuü git. 


İrak Türkmeni: 
Balık baştan kohlar. 
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İran Türkmeni: 


Balık başından porsar (kokar). 


Bu ortaklık deyim şeklinde söylenen atasözünde de vardır: 
Irak Türkmeni: 


Gızın sana diyerim, genlim sen eşit. 


İran Türkmeni: 


Gızın saga diyyarim, gelinim sen düş(in)! 


Bazı Irak Türkmenleri ve İran Türkmenlerinin bazı atasözleri birbirine benzer 
olduğu hâlde farklı ifade ve benzetmeye sahiptir. Bu farklılık genelde iki bölümlü 
atasözlerinde görülür. İki mısralı şiir gibi yazılan bu atasözlerinde bir mısra benzer, 
bir mısra farklı görülür. 

Irak Türkmeni: 


Adım adım yol olu (olur), damla damla göl olu (olur). 


İran Türkmeni: 


Dama dama göl bolar hiç dammasa çöl bolar. 


Irak Türkmen atasözünün ikinci bölümü, İran Türkmenlerinde vardır ama “adım 
adım yol olu” ifadesi İran Türkmenlerinde yoktur. “Hiç dammasa çöl olur” ifadesi ise 
Irak Türkmenlerinde yoktur. 


Yine bir örnek: 
Hayvan gohlaşa gohlaşa, beni adam yahlaşa yahlaşa 


Hayvan ısgaşa ısğaşa, insan soraşa soraşa 


Bu atasözlerinin biri İran diğeri Irak Türkmeni'ne ait olsa da ayrı atasözüdür. 
Irak Türkmenleri varyantındaki “gohlama” sözü ile İran Türkmen varyantındaki 
“ıslama” sözü aynı anlamdadır ancak ilk varyanttaki “yahlaşa yahlaşa” sözü ile ikinci 
varyanttaki “soraşa soraşa” sözleri farklı anlamlar taşır. 


Görüldüğü gibi Türkmen ata-babalar, sözlerini daha güçlü ve kalıcı yapmak için 
onları şiir şeklinde yazmaya, kafiye ve redifli yapmaya da çalışmışlardır. 


Bazen İran Türkmeni ve Irak Türkmeni bir manayı ifade etmek için atasözünde 
müşterek kelimeleri farklı bir benzetme ve ifade ile kullanırlar. Mesela aşağıdaki 
atasözlerinin ikisinde de birlik anlamı verilmek için “el” sözü kullanılmıştır ama her 
birinde farklı bir biçimde kullanılmıştır. 


Irak Türkmeni: 


Bir elin nesi var, iki elin sesi var. 
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İran Türkmeni: 


El eli yuwar( yıkar), iki el yüzü. 


Başka bir örnekte ise üzüm üzüme bakıp karardığı gibi, kavun da kavunun 
renginden etkilenir. Demek ki her şey kendi cinsinden olan şeyden etkilenir. Irak 
Türkmeni üzüm metaforu ile İran Türkmeni ise kavun metaforu ile kendi fikrini beyan 
etmiştir. 


Irak Türkmeni: 


Üzüm üzüme baha bah garali. 


İran Türkmeni: 


Gavun gavundan renk alar, reng almasa heng. 


Bilmeceler: 


Halk edebiyatının epik türlerinden biri bilmecelerdir. Bugünkü değişik eğlencelerin 
olmadığı dönemlerde bilmeceler halk arasındaki eğlencelerden biriydi. İnsanlar boş 
zamanlarında birbirine bilmece sorarak yarışıyorlardı. Bilmeceler sadece bir eğlence 
aracı değil insanların zekasını ve bilgisini arttırma aracıydı da. Büyük şairler bile ara 
sıra bilmece tarzında şiirler yazarak muşaere etmişlerdir. Irak Türkmenlerinden Lezgi 
Ahmet ile Hasta Kasım arasında, İran Türkmenlerinden ise Türkmenlerin ünlü şairi 
Mahtumkulu ile Meli Şair arasında bilmeceli müşaireler olmuştur. Mahtumkulu bir 
bilmecesinde şöyle sorar: 

Ol kimidir dabanından soydular. 
Şahir bolsa şondan bize habar ber 


Bu sorunun cevabı Iraklı Türkmen şairi Nesimi”dir: 


Nesimini dabanından soydular 
Bizden salam bolsun coğap (cevap) şeyledir 


Bilmeceler belli bir olayın şairane tasviridir ve insanın tabiat ve cemiyet hakkındaki 
düşüncesi ve hayat tecrübesini gizli bir şekilde dile getirirler. Bilmecede her olayın 
mefhumu veya herhangi bir şeyin özelliği dolaylı biçimde söylenir, diğer yönleri saklı 
tutulur. 

Bu bilmeceler kimi zaman bir satırda, nesir şeklinde; kimi zaman şiir gibi 2 veya 
daha fazla mısralarla yapılmıştır. 


Bir satırlı bilmecelerden örnek: 


Irak Türkmeni: 
Elsiz ayaksız kapı açar. 
(Cevap: yel, rüzgâr) 
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İran Türkmeni: 
Elsiz ayaksız işik (kapı) açar. 
(Cevap: yel, rüzgâr) 


Birden fazla mısralı bilmecelerden örnek: 


Irak Türkmeni: 
Dağda düleyman 
Suda Süleyman 
Obada aslan 
Yatar gövşer 
Duzsuz bişer 


(Cevap: yılan, balık, horoz, koyun, süt) 


Bu bilmecenin İran Türkmenleri arasındaki varyantında cümlelerin sonunda fiil 
kullanılır. 
Dağda düleyman gördüm 
Suda Süleyman gördüm 
Obada aslan gördüm 
Duzsuz bişen aş gördüm 


(Cevap: yılan, balık, horoz, süt) 


Hoyrat ve Mâniler: 


Irak Türkmenlerinin edebiyat araştırmacısı Ata Terzibaşı'ya hoyrat ve mânileri 
şöyle açıklamıştır: 


“Hoyrat, horyat, koyrat ve koryat adı verilen ve yazanları pek belli olmayan cinaslı 
dörtlükler, halk edebiyatı ve musikisinin en ince ve güzel örneğini teşkil eden bir çeşit 
düzme (nazım) ve ezgi (nağme) şeklidir. Cinassız düz kafiyeleri olanları da vardır ki, 
bunlardan bir kısmına mâni adı verilmiştir.” 


Azeri Türkleri arasında hoyrat ve mâni karşılığında hep bayatı sözü 
kullanılmaktadır. 


Hoyrat, mâni, bayatı belli bir kalıp ve konulara sahip olan bir şiir türünü 
anlatmaktadır. Bu şiirler halk törenlerinde, düğünlerde veya yaslı günlerde; bilmeceler 
ve ninnilerinde kullanılabilecek yedi heceli şiirlerdir. 


İran ve Türkmenistan Türkmenleri arasında da halk arasında benzer konu ve 
özellikleri taşıyan yedi heceli şiirler vardır. Ancak İran Türkmenlerinde bu şiirlerin 
hoyrat ve mâni gibi genel adı kullanılmaz. Şiirler ve nağmelere genel konularına göre 
ad verilmiştir. “Halk aydımları”, “Laleler”, “Huwdiler”, “Moncuk attırlar” vb. 
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Hoyrat ve mâni araştırmacıları genelde hoyratı cinaslı şiirler, mânileri ise cinassız 
ve kafiyeli şiirler olarak adlandırırlar. Bu açıdan İran Türkmen şifahi şiirlerini mâni 
olarak göz önüne almak daha uygundur. Aslında İran ve Türkmenistan'ın belli 
Türkmen şairleri Irak Türkmen şairleri gibi hoyrat ve mâni üzerine ciddi çalışma 
yapmamışlardır. Ancak halk edebiyatında şairleri belirsiz güçlü mâniler görmek 
mümkündür. Halk mânileri köy halkı gibi sade de olsa yanıp pişen kalplerden çıktığı 
için en derin ve ince duygu ve tasvirlere sahiptirler. Bunlar ellenmedik, değişmedik 
doğal duygulardır. İran Türkmenlerinin şifahi edebiyatında gelin-kızlar en büyük paya 
sahiptir. “Lale” denilen gelin-kızların şiirleri, şifahi edebiyatın en ünlüsü olarak hâlen 
gelin-kızların arasında söylenir. Bu şiirler gelin-kızların acı veya hoş günlerini, arzu 
ve isteklerini, aşk ve ayrılıklarını gösterir. Yedi heceli ve mâni kalıbında olan bu şiirler 
dörtlük formunda beyan edilmiş olup ikinci ve dördüncü mısraları kafiyelidir. Bu 
şiirlerde en ağırlıklı konular elden ayrı düşmek, anne babayı ve akrabaları özlemek, 
yalnızlık veya yardan ayrı düşmek, istemediği biri ile evlenip yarın zarını çekmek gibi 
konulardır. Türkmenlerin göçer konar dönemine ait olan bu şiirler, odönemdeki gelin- 
kızların durumunu anlatır. “Lale” sözü o dönemde hicran odunda yanan gelinlerin 
birinin adıdır diye bir söylence vardır. Kız evlenir ve başka bir elin gelini olur. Kendi 
eli uzaklara göçer gider. Kız onlardan haber bile almaz. Sadece ağlar, yaş döker ve 
onlar için “lale” söyler. 


Gara gara göç gelyâr (Kara kara göçer konar geliyor) 
Gara yavı boş gelyâr (Kara at boş geliyor) 
Gızın yada berenifi (Kızını yabancıya veren) 


Gözi dolı yaş gelyâr (Gözü dolu yaş geliyor) 


Ol görünyan dağ mıdır o (O görünen dağ mı acaba?) 
Üstü kese bağmıdır (Üstünde ağalar var mı acaba?) 
Aşakdan gelen guşlar (Aşağıdan gele kuşlar) 


İlimiz aman mıdır (Elimiz aman mı acaba?) 


Ak guş bolup uçsadım O (Ak kuş olup uçsaydım) 
Öz ilime düşsedim (Kendi elime geçseydim) 
Öz ilimif suwından (Kendi elimin suyundan) 


Ganıp ganıp içsedim (Doya doya içseydim) 


Irak Türkmen mânilerine bakıldığında, Türkmen kızları da göçer konarlık 
derdinden az acı çekmemişlerdir. El göçer. Komşu elde kızın sevdiği vardır. Ama kız 
göçmek zorundadır. Aşkını anne babasına da anlatamaz. Kız derdini sadece “mâni”ye 
aktarabilir. 

Üzün oğlan dal oğlan 


Zülfüm elden sal oğlan 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 28. Sayı 


Abdolrahman DİEJİ 


Babam öyi göç etdi 


Yana yana gal oğlan 


Irak Türkmen genci ayrılıktan söz ettiği zaman benzer dörtlükleriyle tam İran 
Türkmen gencini hatırlatıyor. Galiba aynı keder ve aynı kader birlikte yaşamışlar. 


Irak Türkmeni; 

Yetimem vurulmuşam 
Men ciğerden yanmışam 
Galbım oniçin ağlar 


Yardan ayrı galmışam 


İran Türkmeni: 

Bu yerde yalan bolmaz 
Derdimi bilen bolmaz 
Söwer yardan ayrıldım 


Göz yaşı silen bolmaz 


Onlar geceleri yarlarını bekledikleri zamanlar da aynı duyguları paylaşırlar. Şu iki 
dörtlüğü âdeta tek bir şair yazmış: 


Irak Türkmeni: 
Giceler zar giceler 
Mene zinhar giceler 
Ay batar ölker çıkhır 


Gelmedi yar giceler 


İran Türkmeni: 

Bu giceler hoş gice 

Yar gucağı boş gice 

Sen onda ya men munda (burada) 


Arman ara daş (uzak) gice 
Görüldüğü gibi bu iki farklı kanatta duygular ve ifadeler çok benzerdir. İkisi de 


dörtlük biçimde, mâni kalıbındadır ve vezinleri de yedi heceli 4 artı 3 tür. Bu şiirlerin 
vezinleri de ister İran ister Irak'ta genelde 4 artı 3 veya 5 artı 2 dir. 


Ninniler (Hudiler): 


Ninniler 7 heceden oluşan dörtlük formunda yazılan şiirlerdir ve Türkmen şifahi 
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edebiyatının en güzel türlerindendir. Ninnilerde de mânilerin vezni uygulanır. Ninniye 
İran Türkmenleri arasında ve Türkmenistan'da “hudi” denir. Irak Türkmenleri 
arasında ise “lay lay” ve “ninni” sözleri geçerlidir. “Lay lay” sözü ninninin musikisini 
taşıyan ve tekrarlanan sözdür. Bu söz İran Türkmenleri hudilerinde “allay allay” 
olarak geçiyor: 


Irak Türkmeni: 

Lalay dedim yatınca 

Belelerem ay batınca 

Gözüme şiş batıram 

Sen hasıla yetince 

İran Türkmeni: 

Alay alay atayın 

Sensiz nahil ( nasıl) yatayın 

Sen bir bağçalı bağ bolsa ( olsan) 
Men sayaida yatayın 


Biri Irak biri İran Türkmeni'ne ait olan bu iki ninninin ikisinde de annenin 
çocuğunu uyutabilmesi için çoğu geceyi uykusuz geçirmesi ve yavrusunun büyüyüp 
yetişmesini dilekleri anlatılır. Sanki bu iki kanadı tek bir anne yazmış. 


Irak Türkmeni: 

Yuhudan kalhtım (yuykudan kalktım) sersem 
Seher gülünü dersem 

Neynirem (ne yapayım) dünya malın 


Bir öpsem bir gohlasam (koklasam) 


İran Türkmeni: 
Balam balam balası 
Senden geler gül isi 
Seni bağrıma bassam 


Aleme yayrar (yayılır) isi 


Bu ninnilerin ikisinde de anne çocuğunu çiçeğe benzetir. Birincide anne yavrusunu 
öpmek ve koklamak ister ve bir kere öpmek ve koklamak için dünya malından geçer; 
ikincide yavrusunu kucağına basıp o çiçeğin kokusundan dünyaya dağıtır. İkisi de 
Türkmen annesinin şairane güzel duygusunu sergiler. 
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Merasim ve Düğün Nağmeleri: 


İran Türkmenleri ve Irak Türkmenlerinin merasim ve düğün nağmelerinde de 
birçok benzerlik bulunmaktadır. Bu şiirler de 7 heceli mısralardan oluşur. İster kalıp 
açısından ister mana açısından birbirine çok benzer kanatlar görülür. 


Irak Türkmeni: 

Bir tabur göğerçinim 

Hermandadı hermanda 

Her kimin yarı yohtu 

Derd ondadı gam onda 

İran Türkmeni: 

Gızıl gızıl horazlar 

Harmandadır yar yar 

Öylenmedik yiğitlr (evlenmedik gençler) 


Armandadır yar yar 


Birinci kanatta güvercin ikincide horoz gelir. Sonuçta ikisi de kuştur. İkisinin de 
harmanda olduğu söylenir. İkisinde de gençlerin bir yara ihtiyacı olduğu vurgulanır. 


“Yağmur dileği” merasimi İran Türkmenleri arasında olduğu gibi Irak 
Türkmenlerinde de vardır. Bu merasim İran'da “Süt Kazan”, Irak”ta ise “Köse geldi” 
adıyla bilinir. Bu merasim uzun süre yağmur yağmayan dönemlerde yapılır. 

Bütün halk bu merasime katılır. Evleri birer birer gezerler. Yağmur duaları okurlar. 
Halkın önüne çıkıp dua okuyan kişiye Irak'ta “köse” derler, İran'da “molla” denir. 
“Köse” Irak Türkmenleri arasında Azerbaycan'da olduğu gibi yüzüne siyah renk 
sürer, çığlı (keçi derisi) giyer; keçeden şapka, kulak, boynuz, kuyruk yapar, boynuna 
kankavur (çıngırak) takar, kendini tanınmaz bir hâle getirir. İran'da “molla”nın yanında 
“eşek” adıyla bilinen biri vardır. “Köse” veya “eşek”e para ve çeşitli yiyecekler verilir. 
Bu merasimde okunan “nağme” yağmur dileğini anlatmaktadır. Ancak ifade tarzları 
ve sözlerinde farklılıklar da vardır, benzerlik de. 


Irak Türkmencesinden bir parça: 
Allah bir yağış ele 

Dam duvarı yaş ele 

Paşa kızı geçende 


Babucunu yaş ele 


Vereni hatun olsun 


Vermeyen katır olsun 
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İran ve Irak Türkmenlerinin Şifahi Edebiyatına Mukayeseli Bir Bakış 


İran Türkmeni: 

Bir eşecik getirdim 
Arırtmanı gitmerin 

Bir bölecik bulut grrtirdim 


Yağdırmanı gitmerin 


Bereniüi oğlı bolsın 
Bermediğili gızı bolsın 
Bu iki nağmede son beyte kadar, her biri ayrı dil ve ifade ile yağmur dileğinde 
bulunur, ancak son satırda “köse” veya “molla”ya bir şey vermeyen kişilere söyleyen 
sözleri benzerdir. Şiir iki yerde de 7 hecelidir ve İran'daki örnekte 7 heceden çıkan bir 
iki mısra, onun esas 7 heceliğini değiştiremez. 
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Lena GAYNANOVA” 
Tatarcadan Aktaran: Mehmet Yasin KAYA” 


Ayaz İshaki'nin çalışmalarıyla ilgili araştırmalar giderek arttığından bu büyük 
şahsiyetin hayatı, yakınlarının kaderi ile ilgili incelemeler de artarak devam etmektedir. 
Mektuplar üzerindeki araştırmalar, gazete sayfalarında rastlanılan hikâyeler ve 
rivayetler de bu konuda fikir veriyor. 


Yabancı bir ülkede yaşayıp Avrupa ve Asya ülkelerinde ün kazanıp yetişen, kendi 
çevresini, dergisini oluşturup keskin kalemi ile Bolşevizmin gerçek yüzünü gözler 
önüne seren A. İshaki'nin akrabalarını Sovyet hükümeti her zaman takip etmiştir. 
Onların hayatları facialar ile doludur. 


Yazarın kız kardeşi Gaynelmerziye (1882-1965) 1938-1939 yıllarında Çistay 
Hapishanesinde yatar. Ona, altı yıl hüküm verirler. Ayaz, ağabeyinden gelen 
mektupları yakalattığı için taş zemine su dökülerek günlerce çıplak ayakla gezdirilir. 
Büyük oğlu Gabdelhak Moskova'ya, Kaliningrad'a mektup yazar. Fakat tam on dört 
ay hapiste kaldıktan sonra Gaynelmerziye özgürlüğüne kavuşur. Uzun bir yaşam sürse 
de ayaklarındaki ağrılar dinmez, ancak duvarlara tutunarak yürüyebilir. 


A. İshaki'nin erkek kardeşi Ehmethesen (1896-1940) sürekli takibat altında yaşar. 
Ayaz, ağabeyinin 21 Nisan 1927'de İstanbul'dan yazdığı mektubunda: “Saadet'in 
eğitimi konusu zora girdi. Avrupa'da okutmak üzere para temin etmek çok zor, 
özellikle benim için... Benim kitaplarıma düzenli olarak telif almak mümkün mü?” 
şeklindeki yazdıklarını Ehmethesen okuyamamıştır. Mektup KGB'nin eline geçmiştir. 
“Halk düşmanı”nın kardeşi diye takibattan kaçıp 1930 yılında Ufa'ya, oradan da 


Bu yazı, “Segadet” başlığıyla Azat Hatın Söyimbike (4. Sayı, 48-50. s, 2009) adlı dergiden alınmıştır. 
Tataristan Bilimler Akademisi. 


ek 


: Arş. Gör, Ege Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü. 
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Özbekistan'a gider. Karakalpakistan'da eğitim müdürü olur. Ancak burada da 
huzurlu yaşayamaz, aynı “suç” nedeniyle tutuklanır. 1937-1939 yıllarını GULAG”ta' 
geçirir. Buradan kurtulup dönünce de NKVD'ye? çağırılmalardan usanıp hasta olan 
eşini, okumakta olan iki çocuğunu arkasında bırakıp 1940 yılının soğuk ve puslu 7 
Kasımında, henüz 44 yaşında iken kendini asarak vefat eder. 


İshaki'nin bütün yakınları eziyet çekmiştir. Yavşirme”deki evleri yıkılır. Malları, 
mülkleri ellerinden alınıp akrabaları sokakta bırakılır. Yakınları Yavşirme'yi terk edip 
Orta Asya'ya gitmeye mecbur edilir. “Halk düşmanı”nın uzaktan akrabaları da takibata 
uğrar. Bunların her biri hakkında ayrı ayrı facia dolu hikâyeler yazmak mümkündür. 


Bu çalışmamız ise yazarın biricik kızı olan Saadet hakkındadır. 


Ayaz İshaki ile Meryem 3 Kasım 1903'te evlenirler. Onların iki çocuğu olur. 3 
Ağustos 1904 tarihinde (yeni takvime göre 16'sı) Mezmün adında bir erkek çocukları 
dünyaya gelir. Ancak çocuk 9 haftalıkken ölür. 


Yazarın ikinci çocuğu olan Saadet, 15 Haziran 1905 tarihinde (yeni takvime 
| göre 28'i) doğar. Saadet esas olarak ninesi 

Kameriye oOHanım'ın yanında yetişir. 
Hatıralarında Saadet: “Ben babamla ancak 
1913'e tanıştım.” demektedir. A. İshaki 
hapse düştüğünde çok küçük bir yaşta 
olan kız, babası 1913 yılında sürgünden 
döndüğünde yalnızca 8 yaşındadır. Ondan 
sonra da hâlâ Kazan'da yaşamasına müsaade 
edilmediği için, Petersburg”da, Moskova'da 
yaşamak zorunda kalan baba ve kızına yine 
çok nadir görüşme fırsatı çıkar. 


Genç kız hakkında “Petersburg'a 
gidip kz lisesinde okumuş, ancak 
ülkede karışıklıklar devam ettiğinden, 
Petersburg'dan ninesinin yanına, 
Yavşirme 'ye dönmüş. ” şeklindeki rivayetleri 
Saadet Hanım'ın kardeşlerinden sıklıkla 
duymak mümkün olmuştur. 


Saadet Hanım ve annesi Meryem Hanım 


Meryem'in torunu (Saadet Hanım'ın 
annesinden kız kardeşi Sufiye'nin kızı) Reyse Hanım hâlen: “Hayır, Saadet Hanım 
Smolnıy 'da? okumuş, büyükannem böyle derdi. ” demektedir. Aslında, Saadet Hanım'ın 


GULAG (Glavnoye Upravleniye Ispravitel'no-Trudovykh Lagerey i koloniy), “Devlet Kampları Yüksek Yönetimi” 
anlamındaki kısaltma. Sovyetler Birliği hükümeti tarafından yönetilen ve milyonlarca insanın çok ağır şartlarda 
çalıştığı toplama kampları. 


NKVD (Narodnıy Komissariyat Vnutrennnih Del), “İçişleri Halk Komiserliği” anlamındaki kısaltma. SSCB'nin 
çeşitli meselelerini idare eden bir devlet birimidir. 


1808 yılında St. Petersburg'da kurulan, soylu ailelerin kızlarının eğitim aldığı ünlü bir okul. (Ç. N.) 
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yazdığına göre, babası onu 1917 yılında Kazan'da “Marriinskaya gimnaziya”ya 
yazdırmıştır. Bu, üstün yetenekli kızların okulu, Kazan şehrinin ortasında, Mehabet 
binasında (şimdiki Rehmetullin sokağı, 2. bina) kurulmuştur. Profesör Katanow'un, 
Teregulov'un, Apanayew'in kızları da burada eğitim alır, bir ara M. İ. Ulyanova da 
burada okumuştur. Onları geçici hükümet başkanı Kerenskiy?'nin babası okutur. Ne 
yazık ki, Tataristan Milli Arşivinde bu okulla ilgili belgelerin çok azı korunmuştur. 
Saadet'in okuduğu yıllara ait belgeleri görmek mümkün olmadı. Ancak Saadet'in 
Petersburg lisesinde okumaya gittiği haberi, onun artık yabancı bir şehre gittiğini 
göstermek üzere her şeyini gizleyip güvenliğini sağlamak için özellikle çıkarılmış 
olsa gerek. 


1917 yılının Martında Kazan'daki “Seyyer” operasının sahnelediği “Zöleyha” 
adlı temsili Saadet, Moskova'dan dönen babası ile aynı locada oturup seyreder. 1917 
yılının Ağustosunda A. İshaki, ana vatanında kardeşlerini son kez görüp tekrar gider. 
Bu gidişten de dönmez. 


Saadet'in okuduğu lise, Sovyet hâkimiyeti gelince, klasik bir Sovyet okulu hâline 
getirilir. 1921 yılında yakacak odun bulamadıklarından çocukları evlerine gönderirler. 
Bu kıtlık zamanında Saadet, ninesi ve amcası Ehmethesen ile birlikte Taşkent'e gidip 
orada bir süre yaşayıp döner. 


Otobiyografisinde, Saadet'in 1922 yılında 9 sınıflı Sovyet okulunu tamamlaması 
ile ilgili bilgiler vardır. 


Ancak evde Ayaz”ı kaybederler. “Ölmüş. ”, “Hapisteymiş. ”, “Yabancı memlekete 
gidip kurtulmuş.” gibi kulaktan dolma haberler aileyi bir ateşlere bir sulara sokup 
çıkartır. 1919 yılının yazında 80 yaşına ulaşan Giylejettin Efendi “Möhemmet Ayaz 
oğlum, Möhemmet Ayaz oğlum!” diyerek son nefesini vermiştir. 


Daha başka bir haber duyar mıyız diye, azap içinde yaşayan kardeşleri, ancak 
1921 yılının baharında Ayaz'ın Paris'ten yazdığı mektubu alırlar. “Ninem ağlamaya 
başladı. Babam sıkça mektup yazdığını söylemiş, ancak biz onları alamadık. Postalar 
çalışmıyordu. Bu mektup nasıl bir mucize ile bize gelmiştir. Ninem mektubu bana 
tekrar tekrar okutuyor, kâğıda yüzünü sürüp hiç durmadan ağlıyordu. Mektuplar gidip 
gelmeye başlayınca, babam beni kendi yanına çağırdı. ” diye yazmaktadır Saadet. 


Saadet, amcası Ehmethesen ve yengesi Nuriye ile birlikte pasaportunu aldıktan 
sonra Kazan'da yaşamaya başlar. Saadet'in kimin kızı olduğunu anlasalar da 
pasaportu verirler. Ancak: “Bize müracaat ettiğinizi hiç kimseye söylemeyiniz. ” diye 
tembihlerler. Ayrıca Moskova'da ülkeden çıkış izninin nasıl alınabileceğinin yollarını 
da öğretirler. Saadet'in yazdıklarına göre, Moskova'da da kimin kızı ile iş yaptıklarını 
anlayan kişiler olmuştur ve ona resmi yollarla bu işi yapmayı uygun görmemişlerdir. 
Ancak Petersburg'a gidip kaçakçılarla birlikte Finlandiya'ya ulaşmasını tavsiye 
etmişlerdir. 


Saadet, kardeşleri ile birlikte Petersburg'a gelip burada kırk gün geçirir. Burada bu 
denli uzun kalacaklarını hesaplamadıkları için paraları biter. Açlık çekerler. Akşamları 
dolaşıp gündüzleri uyuyarak geçirirler. Ama şu var ki açlık uyutmaz. Kaldıkları evin 
altında bir kafe-bar tarzı yer vardır. “Oradan yükselen nefis kokularla doyuyordum.” 
der Saadet. 
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Burada İshaki'nin 16 Ekim 1922'de Finlandiya'nın Helsingfors şehrinden Sadri 
Maksudi'ye yazdığı mektubuna bir göz atalım: “... Petrograd'a kızım geldi. O 
günlerde Vıborg'da çok tatsız bir olay olmuştu. O da İncal'ın kardeşi Hesen'in on gün 
hapsedilmesiydi. Bu yüzden onun etrafında olan kişiler korkup sindiklerinden kızımı 
oradan çıkartma işim çetrefilleşmişti. Bu çok kötü bir etki bırakmıştı. Birçok vaatler 
veren Gabderrahman hiçbirini yerine getirememişti. Kızım hakkında daha açık bir 
bilgi almak umudu ile bugün Vıborg'a gidiyorum.” Bu satırlardan Saadet'in neden 
Petersburg”da uzun kaldığının sebebi anlaşılsa gerek: Hapsedilme korkusu büyük 
olduğundan, kaçmak için uygun bir zamanı ve kaçmasına yardım edecek kaçakçıların 
kendisini almaya gelmelerini beklemiştir. 


Leningrad'da Baki Urmançiyew'in medreseden sınıf arkadaşı, tarihi kartpostal 
koleksiyoncusu Ehet Usmanov adlı büyük bir âlim yaşamaktadır. Usmanov, 1987 
yılında kendi evinde, bana A. İshaki'nin birkaç kitabını ve fotoğraflarını gösterdi. 
Orada: “Ben onun kendisini de görmüştüm, kızını da Finlandiya'ya uğurlamıştım.” 
diye söylemiştir. “Güzelliği akıllara zarardı. Biz, öğrenciler, onun babasının yanına 
kaçmak için buraya geldiğini ne zamandır biliyorduk. Her gün nöbetleşe kendimize 
güvenip şu kız yurdunun önüne giderdik. Beladan, tehlikeden uzak durmak istiyorduk. 
İşte, günü geldi, dediler. Biz karanlık basınca, onu bilinmeyen bir yere uğurlamaya 
gittik. Birileri bizi durdurdu. Yalnızca onu alıp gittiler Sonradan babası ile 
kavuştuğunu öğrendik.” diye ekledi. 


Saadet ise ülkeden kaçışını şöyle anlatmaktadır: “Kaçakçılar akşam altıda beni 
alacaklardı, yanımızda getirdiğimiz yorganlara sarılıp yattık. Son gün olduğundan 
benim yorganıma gerek kalmamıştı. Çabucak gidip yorganı satıp o gün karnımızı 
doyurduk. Sonunda kaçakçılar geldi, beni aldıktan sonra 
hiç durmaksızın sabah altıya kadar yol aldık. Hava 
aydınlanırken sınır hattına ulaştık. Aniden, etrafımda 
halk yığınlarını gördüm. Uzaktan babamın sesi işitildi: 
“Korkma, kızım, korkular arkada kaldı. Askerlere teslim 
ol, onlar Finlandiya askeri.” Finlandiya askerlerine 
teslim olduktan sonra onlar beni polise getirdiler. 
Tarih, 10 Kasım 1922 idi. Oradaki gözaltında tutulma 
bir aya yakın sürdü. Sonunda babama kavuştum. Ayaz 
İshaki çok mutlu oldu.” 


Babası kızını tam da vaktinde yanına aldırmıştır. 
Pek çok sıkıntılar atlatıp büyük mücadelelerle babasının 
yanına ulaşıp sığınmayı umut eden 17 yaşındaki bu 
cesur kız aslında, ölümden kurtulduğunu o çağlarında 
aklına bile getirmemiştir. Bütün yakınlarının faciaya 
sürüklendiği bir dönemde, Ayaz İshaki?nin öz çocuğunu 
elbette yok etmek isteyeceklerdi. 


Nihayet Yavşirme'de Saadet'in babasının yanına 


Saadet Hanım ve Ayaz İshaki ç 
Varşova, 1936 sağ salim ulaştığını duyup artık oğlunun yalnız 
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olmadığını, torununun da arkasında dayanağının olduğunu bilen Kameriye Hanım 
rahat bir nefes aldı. O, 17 Mart 1923 tarihinde tifodan vefat etmiştir. 


A. İshaki, kızını alıp Berlin'de bir liseye yerleştirir. Saadet bir pansiyonda 
yaşamaya başlar. Bir yıl geçmeden babası da Berlin'e gelir. Geçim derdi başındadır. 
Babasının durumu da iyi değildir. İshaki Türkiye'ye gidince Saadet fakirlikten bunalıp 
bir mektup yazar: 


“Babam bana çok “Tahatlatıcı” bir cevap verdi: Ucuz olduğundan ben yaşlı 
atların etini pişiren bir lokantaya gidiyorum. Ama Fuat Tuktar kaldığı evin yanında 
yumurta satan bir yerin kırık yumurtalarını yiyerek yaşamını sürdürüyor. Elbette, 
eğer kendi ülkemizde yaşıyor olsaydık, sen yabancı ülkelere sığınıp okumak zorunda 
kalmazdın. Biraz daha sabret, sen benim güvercinimsin.” İshakilere en büyük yardımı 
Finlandiya'da yaşayan Tatar iş adamları yapar. Onlardan sürekli erzak kolileri 
gelmiştir. 


1927 yılında Saadet Berlin Üniversitesine girer. Üniversiteyi bitirip yüksek lisans 
eğitimi alır. 1932'de Özbek genci Tahir Çağatay ile evlenir. 1939 yılının Eylülüne 
kadar Berlin'de A. İshaki'nin kurduğu “Milli Yul” 
dergisinin çıkarılmasına yardım eder. | Eylül 1939”da 
Hitler Almanyası Polonya'ya savaş açınca A. İshaki 
Varşova'dan Türkiye'ye gider. Ancak Çağataylar 
Berlin'den Türkiye'ye 1940 yılında gelirler. İkisi 
de Ankara Üniversitesinde ders vermeye başlar. 
Saadet ilk önce, hatta üniversitede çalıştığı yıllarda 
da yalnızca “İshaki'nin kızı” olarak tanınır. Kariyer 
basamaklarından üste çıkmak onun için kolay olmaz. 
Mesai arkadaşları: “O, Rusça eğitim almış, Türkçeyi 
Ehmetcan kadar bile bilmiyor.” diyerek sıkça onun 
hakkında dedikodu yaparlar. 


A. İshaki'nin İstanbul'dan Ankara'ya yazdığı 
mektuplarında babasının kızına sahip çıkma isteği, 
yardım etmek için çabalaması görülmektedir. Saadet 
Hanım, konusuna olan hâkimiyeti ve çalışkanlığı ile 
üst derecelere erişmiştir. Yalnızca “İshaki'nin kızı” olmaktan sıyrılıp Profesör Saadet 
Çağatay-İshaki adını hak ederek alır. 


Saadet Hanım ile ben 1989 yılının başlarında mektuplaşarak tanıştık. 90'lı yılların 
sonuna doğru “yeniden yapılanma” rüzgârları Tatarlara da ulaştı ve yazarlar, âlimler, 
isimleri bizden uzaklaştırılan ünlü kişilerimiz, itibarlarını yeniden kazandılar. Bu 
dönemde Ayaz İshaki'nin uzun yıllar boyu çalıştığım, yazarın kendi vatanında basılan 
4 ciltlik eserler toplamasını masaya koydum. Bunların ne zamandan beri ve nasıl 
incelendiği konusu uzun ve ibret alınacak bir tarihtir. Bu konulara değinmeyeceğim. 
Moskova'da yasaklı arşivlerin açılmasıyla birlikte buralardan, İshaki'nin yabancı 
ülkelerde basılan eserlerinden ilki olan “Can Bayeviç” adlı piyesini alıp döndüm. 
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Saadet Çağatay 


Bundan sonra yapabildiğim tek şey, Ankara'ya, Saadet Hanım'a mektup 
gönderme cesaretinde bulunmak oldu. Bir kâğıda “Bende olanlar” yazıp, bizim 
alfabemizle yazılanların isim listesini; ikinci kâğıda da “Bende olmayanlar” diye 
yazarak Türkiye'de A. İshaki'nin 100. yılı için çıkarılan kitaptaki bibliyografyada 
olan ancak bende bulunmayan kitapların adını yazdım. Saadet Hanım bana inanır 
mı acaba, diye hayıflandım. Ama Saadet Hanım bana inanmış ve sevindiğini ifade 
eden mektubuyla birlikte birkaç kitap da göndermişti. Gelen paketin bandrolü el 
ile yırtılmış, sonra kabaca tekrar paketlenip bantlanmıştı. O zamanlar, bize yabancı 
ülkelerden gelen bütün paketler incelenirdi. Saadet Hanım'ın mektubu A. İshaki'nin 
yabancı memleketlerde yazılmış eserleri hakkında bizim bilmediğimiz, duymadığımız 
pek çok yeni bilgiyi de alıp getirmişti. Ülkemizde kâğıt kıtlığı zamanında biriktirip 
benim hazırladığım eserlerden oluşturulan “Zindan” dergisi, Kazan'da 1991 yılında 
ancak çıkmaya başladı. Ama ne yazıktır ki Saadet Hanım onu göremedi. 


1989 yılında Saadet Hanım, annesi tarafından kız kardeşi Sufiye ile yeniden 
mektuplaşmaya başlar. Kazan'a Ankara'dan hediyeler de gelir. Ancak bu iletişim 
çok kısa ömürlü olur. Saadet Çağatay-İshaki 24 Haziran 1989'da 84 yaşında iken 
Ankara'da vefat eder. Aynı şehirde defnedilir. Saadet Hanım'ın hiçbir varisi yoktur. 


2007 yılının Ekim ayında Ankara Üniversitesinin Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, 
Saadet Çağatay ve hocası Willi Bang-Kaup anısına bir konferans düzenledi. Burada 
“Prof. Dr. Saadet Çağatay'ın Öz Geçmişi” adlı üstün bir zevkle işlenmiş, İstanbul'da 
basılan bir kitap takdim edildi. Kitabın yazarı Hadi Şenol'un bizden temin ettiği 
fotoğraflar da bu kitapta yer aldı. 


Konferansta bildiri sunanlar, hemşehrimizin bilime katkılarını en iyi şekilde 
değerlendirdi. Öğrencileri de Saadet Hanım'ın ahlaklı, bir anne gibi şefkatli, hâlden 
anlayan, merhametli, akıl dolu öğütler veren kişiliğini hatırlattılar. Herkesi farklı, 
hüzünlü duygular kapladı. Soylu bir aileden olan Saadet, ana vatanını bir kez görmek 
için deli olsa da inanılmaz eziyetli mertebeleri geçip tamamen özünü korumuş ve 
kendini, layık olduğu yüksek makamlara taşımıştır. Tıpkı babası gibi güçlü bir kişiliği 
olan bu Tatar kızını Türkiye yetiştirmiştir. Milletimizin yabancı ülkelere hizmet 
etmeye mecbur edilen bu efsanevi kızlarının, oğullarının hakkında biz hâlen çok az 
şey biliyoruz. 


2008 yılında, İstanbul'da Prof. Dr. Aysu Ata'nın hazırladığı “Prof. Dr. Saadet 
Çağatay'ın Makaleleri” adlı iki ciltlik kitap basılmıştır. Saadet Çağatay hakkındaki 
kitap da, makalelerinin yer aldığı ciltler de 1988 yılında Saadet Hanım'ın bizzat kendi 
kurduğu Ayaz-Tahir (Türkistan ve İdil-Ural) Vakfı tarafından neşredilmiştir. 


Saadet Çağatay'ın sağlığında basılan eserleri arasında “Çura Batır” (1935), 
“Altun Yaruk”tan İki Parça” (1945), “Türk Lehçeleri Örnekleri-1” (1963), “Kazakça 
Metinler” (1961), “Türk Lehçeleri Örnekleri-11” (1972) ve diğer çalışmaları sayılabilir. 
Bunlardan bazıları, Yavşirme”deki Ayaz İshaki Müzesinde de sergilenmektedir. 


Babasına taze bir ruh ve yaşama sevinci veren, onun için vatanının sevgilisi, hasret 
çekeni olan Saadet'in, ünlü Türkolog Prof. Dr. Saadet Çağatay-İshaki”nin hizmetlerini 
bir şekilde anlatmaya başlamak gerekliydi. Tarihi sebeplerle dünyanın pek çok 
köşesine dağılmış böyle değerlerimizi ortaya çıkarmak, onların ana vatanlarında 
tanınmalarına yardım etmek bütün vatandaşlarımızın borcudur diye düşünüyorum. 
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Özet 


Dilin sosyal niteliği özel isimlerde daha açık şekilde görülmektedir. Özel isimler sosyal 
hayatın, belirli insan toplumunun özelliklerini daha fazla yansıtabiliyor. Özel isimler de dilin 
tüm unsurları gibi toplum içinde ortaya çıkar ve toplumdan kenar mevcut değildir. 


Makalede özel ismin oluşmasıyla onu ortaya çıkaran toplumsal-tarihsel olaylar arasındaki 
ilişkilerin dikkate alınmasının önemi, adın verilmesini şartlandıran sosyolengüistik etmenleri 
de belirlemek gerektiği vurgulanıyor. 


Anahtar kelimeler: özel adlar, coğrafi adlar, obje, mikro coğrafi adlar, şahıs adları, takma 
adlar. 


Social Essence of The Language Manifests Itself Clearly in Proper Names 


Summary 


Onymy reflects the peculiarities of social life, certain collective of people most of all. Proper 
names as all elemenis of the language are formed in the society and cant be out ofit. In the 
article is emphasized that it is very important to pay special attention to the connection between 
Jormation of'the proper name and social-historical events that cause it. Social-linguistic factors 
ihat cause nomination must be determined. 


Key words: private names, geographical names, contact names, object, alias, nicknames. 


U 


Dilin gelişim sürecinde dil dışı etmenlerin belirlenmesi, öncelikli olarak dille 
düşünme arasındaki ilişkinin ortaya konulmasına bağlıdır. Bu durumda özel adın 


Doç. Dr, Bakü Devlet Üniversitesi 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 28. Sayı 


33 


Ad Bilimsel Birimler ve Sosyal Etmenler 


değişik sosyal bağlamda kullanılması, farklı sosyal gruplara mensup insanlar 
tarafından idrak edilmesi gibi bir sorunun ortaya çıkmasına neden oluyor. 


Dilin sosyal niteliği özel adlarda daha açık şekilde görülmektedir. Diğer sözlüksel 
sistemlerden farklı olarak özel adlar sosyal hayatın, belirli insan toplumunun 
özelliklerini daha fazla yansıtabilir. Özel adlar da dilin tüm unsurları gibi toplum 
içinde ortaya çıkar ve toplumdan kenar mevcut değildir. Memleketin gerek sosyal 
tarihi, gerekse sosyal hayatında ortaya çıkan değişimler, her şeyden önce özel adlarda 
(özellikle de coğrafi adlarda) belirir. 


Özel adın oluşmasıyla onu ortaya çıkaran toplumsal-tarihsel olaylar arasındaki 
ilişkilerin dikkate alınmasının önemi vardır. Belirli şekil bilimsel unsurun üretimliliğini 
göstermenin yanı sıra, adın verilmesini şartlandıran sosyolengüistik etmenleri de 
belirlemek gerekir. 


Toplumsal idrak süreçlerinin araştırılması adların içsel anlamları ve onların 
benimsenilmesi okonusuyla karşılıklı ilişkidedir. Örneğin, coğrafi adların 
benimsenilmesi denildiği zaman, şunlar kastedilmektedir: günümüzde halk coğrafi 
adın içsel anlamlarını idrak ediyor mu; coğrafi adın insan bilincinde bıraktığı iz; 
adların değiştirilmesinin zorunluluğu ve bu zorunluluğu türeten sebepler, hangi 
adların konulması hoş karşılanamaz vs. 


Coğrafi adlara diakronik planda bakmak memlekette sosyoekonomik hayatın 
kalkınmasını da etkiliyor. Günümüzde özel adların araştırılması halkın maddi, 
toplumsal ve kültürel hayatının tüm yönlerini yansıtır. Dil dışı etmenlerin etkisi yeni 
özel adlarda daha fazla gözlemlenmektedir. 


Her yeni ad belirli ad bilimsel sıraların, biçim bilimi ve anlam bilimi birimlerin, 
ayrıca, kelime türetme modellerinin gelişiminin sonucu olarak ortaya çıkar. Yeni ad 
rastlantı veya seçimlik olarak yapılmaz. Özel adlar oluşturulurken genelde, milli dile 
özgü modeller kulllanılır. Ayrıca, her dilin kendine özgü ad yapacak araçları, yeni özel 
ada eklenen ekler veya kelimeler yeni adların oluşumunda etkili araçlar sayılmaktadır. 
Özel ad belirli nesnenin, düz anlamın belirtisi olmanın yanı sıra, hem de kendi yapısı 
ve biçimiyle o nesnenin tipini de belirleyebilir. 


Çağdaş dönemde oluşturulan adların başlıca özelliği onların tam olarak 
güdülenmesidir. Objenin işaretlenmesi sırasında halkın dil ve hayat biçimine uygun 
kelimeler seçilir, yeni adlarda ideoloji ve duygusal özellik taşıyan kelimeler yaygın 
şekilde kullanılır. 


Çağdaş coğrafi adlar sisteminin tabanını şunlar oluşturmaktadır: 
1. İnsanın hayatı ve faaliyetiyle ilgili adlar 
2. Doğal objeyi anlatan kelimelerden oluşan adlar 


Bu iki özelliğin kesişiminde dil dışı etmenlerle bağlı adlar ortaya çıkıyor. Adın 
benimsenilmesinde bu etmenlerin, yani sosyal, siyasal, ekonomik etmenlerin, kültür 
düzeyinin, dünya görüşünün, objenin niteliğinin, ayrıca, adın ilkel güdülenmesinin 
önemini özel olarak vurgulamamız gerekir. 
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Adlandırma sürecinde doğal ve yapmacık objelerin adlandırılmasının genel 
prensipleri, coğrafi yere has unsurlar, adlar için “yapı” malzemesi olarak kullanılan 
değişik sözlük birimlerin üretimliliği, kullanma hızı göz önünde bulundurulur. 
Adların oluşturulmasında sözlük birimlerin seçilmesinin de önemi vardır. Adlandırma 
toplumun tarihinde zorunlu ve kurallara dayanan bir olaydır. 


“Coğrafi adlar halkın maddi hayatıyla ilgili olarak kendiliğinden doğsa da, bu 
kendiliğinden doğma bile belirli kuralllara oturtularak yapılıyor. Cünkü adlar toplumun 
ihtiyaçlarından doğar. Her bir coğrafi ad toplumsal gelişimin belirli aşamasında 
ortaya çıkar, değişir ve yerini bir başkasına devrederek dilden çıkar. Coğrafi adların 
araştırılmasında bu kural ve prensiplerin göze alınması aratırmacıyı doğru sonuçlara 
götürür, başka deyişle, onun yanlış tahminlerde bulunmasını engeller.” (Nuriyev 
1998: 132) 


Coğrafi adlar çok nadir hâllerde bir rastlantı olabilir veya anlamsız bir kelimeyle 
ifade edilir. Şahıs isimlerinden farklı olarak coğrafi adda objenin üstün özelliği, 
arazinin özgün yönleri veya herhangi bir çekici, ilginç tarafı ifade olunmaktadır. 
Adın temelini oluşturan özellik bir objenin diğerinden farkını, insan için hangi 
özelliklerine göre faydalı olduğunu gösterir. Bu özelliği coğrafi adın içsel biçimi 
olarak değerlendiriliyor. Coğrafi adlar bilgisinde bulunan anlamı yeni adı oluşturan 
kelimenin önceki anlamıdır. 


Objenin özellikleri, belirtileri toplumun tarımsal-ekonomik hayatında rolü, görevi 
de adı etkiler. Adın yaranma döneminin göze alınması da sadece, coğrafi adlara 
özgüdür, çünkü onlar belirli koşullara bağlı oluyor. Zaman etmenini göze almak coğrafi 
adların ortaya çıkışının gerçek manzarasını belirlemeye imkân sağlıyor. Coğrafi yeri 
adlandıran şahsın milli mensupluğunun, bölgede egemen olan ağza münasebetinin de 
ön planda olması gerekir. 


Görüldüğü gibi, coğrafi adların temelini her zaman tarihsel sebepler dolayısıyla ön 
plana çıkarılan herhangi bir üstün özellik oluşturmaktadır. Toplumun daha kavimlere 
ayrıldığı dönemlerde toprağın hangi kavim veya nesle mensup olduğunu göstermek 
zorunluydu. Daha sonra tarım gelişmeye başladı. Tüm bunlar coğrafi adlarda 
yansımaktadır. Coğrafi adlarda arazinin mensup olduğu şahsın ismi de objenin 
bulunduğu yer de gösterilebilir. Günümüzde objenin, yakınlığında bulunan stratejik 
bir objeyle ilgili, belirli meslek sahiplerinin yaşamasıyla ilgili, ünlü şahsiyetlerin 
şerefine adlandırılması yaygın hâl almıştır. Mesela, Milli Meclisin bulunduğu sokak 
Parlamento Sokağı, Hüseyin Cavit Parkı'nın bulunduğu sokak —Hüseyin Cavit 
Caddesi, N. Nerimanov Anıtı'nın bulunduğu sokak Nerimanov Caddesi biçimlerinde 
adlanmaktadır. İzmir Sokağı'nda İzmir Parkı, İzmir Restoranı bulunmaktadır. 
Hocalı Caddesi'nde (Hatayi Semti) Hocalı katliamıyla ilgili “Ana Feryadı” Anıtı 
bulunmaktadır vs. Zaman ilerledikçe coğrafi adlar ses bilimsel değişikliğe uğruyor, 
coğrafi adın tanımlayıcısı eskileşiyor, alıntı kelimelerin kökenini belirlemek 
zorlaşıyor. Bu yüzden coğrafi adın temel anlamı anlaşılmıyor. 


Coğrafi objelerin adlandırılma sürecini araştırmak çağdaş adlar sisteminin 
kurallarını belirlemeye, eski dönemlerdeki coğrafi ad oluşturma yöntemlerini 
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yeniden yapılandırmaya ve değişik tarihsel aşamalarda nitelik taşıyan geleleneklerin 
kıyaslanmasına olanak sağlıyor. Bu durumda dil içi ve dil dışı etmenlerin, çağdaş 
anlamsal modellerin, onların daha önceki dönemlerdeki modellerden farklı yönlerinin 
de tespit edilmesi gerekir. 


Araştırmalar yüz yıllar zarfında yerleşim merkezlerinin adlarının şahıs adlarından 
türediğini tespit etmiştir. Coğrafi adlar bilgisinde bu model çok etkindir. Zaten, 
yerleşim merkezlerinde arsa sahiplerinin, o alanda ilk meskun olan insanların ad, 
soyad ve takma adları kullanılmıştır. 


Coğrafi adlar bilgisinin çözümlenmesinin diakronik planda yapılmasının da 
faydası var. Şöyle ki, genelde eski mahallelerin adlarından, yazılı anıtlardan alınmış 
adlardan da dilsel-tarihsel nitelikli bilgi edinmek mümkündür. 


Toplumda ortaya çıkan değişimler coğrafi adlar sisteminden de sıyrılmıyor. Bu 
yüzden eski adlar değiştiriliyor veya diğer usullerle yeniden yapılıyor. Sosoekonomik 
ve siyasal hayattaki karışık süreçler coğrafi adlarda değişikliklerin yapılmasına yol 
açıyor. Çünkü yeni adlar dönemin anlamını daha parlak şekilde ifade edebiliyor: 
Razin —Bakihanov kasabası, Serebrovski —Karaçukur kasabası, Kirov -Resulzade 
kasabası, Primorsk —Sahil kasabası, Artyom -Pirallahı Adası, Jiloy —Çilov Adası, XI. 
Kızıl Ordu —20 Yanvar Meydanı, Krasin —Sabail Meydanı, Komsomol —Surahanı 
dairesi vs. Adlandırma prensiplerinde görülen kalite değişiklikleri sonucunda şahıs 
adlarının yeni grubu —hatıra adlar- oluşur. Buna rağmen adlandırmanın bu prensibi, 
başlıca prensiplerden biri olarak her zaman adlandırmada kullanılmaktadır. 


Mikro coğrafik adlarda adlandırma süreci doğal yolla yapılır. Adlar, kurala 
uygun olarak objenin doğal özelliklerini yansıtır. Bu biçim coğrafi adlar, insanların 
yaşamıyla daha sıkı şekilde ilgilidir. Diğer adlar gibi mikrocoğrafi adlar da yalın 
durum ve farklandırma fonksiyonlarını üstlenir, yani objeyi hem adlandırır hem de 
diğerlerinden farklandırır. Değişik doğal objelerin isimlerini kapsayan mikro adlar 
sisteminde niteleme öbekleri ve tümce yapıları çokluk teşkil etmektedir: Eğri Dere, 
Sarı Kaya, Kırk Bulak (pınar), Güngörmez Dere, Orta Dağ, Gülendamölen Sahası, 
Meşedi Abbas Arsası vs. Mikrocoğrafi adların başlıca kaynağı genel isimlerdir. 
Burada kelimelerin seçimi belirli kurallara dayandırılıyor. Çoğu durumda coğrafi ad 
bildiren terimler yeni anlam taşıma sonucu mikrocoğrafik ada dönüşür. 


Kent isimlerinde toplumsal geleneklere dayanılarak bilinçli şekilde adlandırma 
yöntemi gerçekleştiriliyor. Bu yapay adlandırma yöntemidir. Kentlerde sokak ve 
meydanların ticaretle ilgili, bilinir şahıslarla ilgili, dinsel yapılarla ilgili, o yerlerde 
insanların ouğraştığı meslek ve sanatla ilgili, kurum ve müessese vs. ile ilgili 
adlandırılması yönünde eğilim çok güçlü olmuştur. Kentlerin bireysel özellikleri 
hudutsuzdur, çünkü o özellikler kentin mimarisi, nüfus terkibi, tarihsel olaylar, kentin 
kültürel yaşam tarzı vs. ile belirlenir. 


Orografi objelerin adlandırılmasında onların kendine özgü özelliklerinin rolü 
büyüktür. Söz konusu özellikler şunlardır: kabartma biçimi, yerleştiği mevki, kapsamı, 
katmanların rengi ve birleşimi, ortaya çıkan olaylar vs. Ayrıca, eğretileme, orografik 
objelerin adlandırılmasında yaygın usüllerdendir. 
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Su objelerinin adlandırılması farklı prensiplere göre gerçekleştirilmektedir. Bu 
objeler arazinin rölyef özelliklerine, suyun rengine, çevredeki bitki örtüsüne, objenin 
biçimine, kapasitesine, suyun akmasına, çevrenin görünüm özelliklerine, objenin 
somut türüne, hayvan isimlerine, arazinin hudutlarına, suyun dibindeki toprağın 
niteliklerine, mevkiye göre isimlendiriliyor. 


Böylece, coğrafi adların bir rastlantı sonucu ve seçimli olmadığı, onların 
bulundukları alanın bu veya diğer özelliğini, objeye özgün belirtileri yansıttığı 
kanaatine varıyoruz. Bu özellikler genel olarak şöyle sıralanabilir: 


1. Objenin kendine özgü niteliklerine (renk, biçim, kapasite, bitki örtüsü, hayvanlar 
alemi, mevki vs.) göre adlandırılması. 


2. Objenin herhangi bir şahsa göre adlandırılması (burada şahsın adı, soyadı, 
sosyal durumu, milliyeti, mesleği vs. yansıtılır). 


3. Objenin diğer objelere nazaran adlandırılması. 


Gök cisimlerinden ilk kez gezegenler adlandırılmış ve onlara tanrıların isimleri 
verilmiştir. Bunu transonimleşmenin bir örneği olarak kaydetmeliyiz. Burç ve yıldız 
adlarının eski insanların kozmoloji hayalleriyle sıkı ilişkisi vardır. Burçların adlarında 
eski insanların evren hakkındaki düşünceleri, bilgileri, evreni ve âlemi idrak etme 
sürecinin niteliği yansıtılmaktadır. Burçların adlandırılmasının temelini sadece biçim 
ve nicelik, yıldızların adlandırılmasının temelini ise tüm bunların yanı sıra bir sıra 
nesnel özellikler oluşturmaktadır. Bunlar: renk, semada görünme zamanı, hareket 
özellikleri, parlaklığı ve diğerleridir. 


Hayvan ve kuşları adlandırmanın tarihi daha eskiye dayanıyor. “İnsanlar hayvanlara 
ad vermekle onları birbirinden ayırıyor ve hem de o hayvanlarla konuşamasa bile, 
kendisiyle onlar arasında belirli iletişim kurmaya çalışıyordu. Hayvanlar, hatta özel 
ad verilmiş evcil kuşlar, evcilleştirilmiş vahşi ve çöl kuşları adlarıyla cağırıldığında 
geliyor, sahiplerini sesinden tanıyor, türlü imitatif kelimeleri “anlıyor”. (Adilov 
1987: 70). V. Taşitskiyo göre, hayvanlara verilen takma adlar insanın ad bilimsel 
yaratıcılığını yansıtan bir dil olgusudur (Porotnikov 1972: 210). İnsanın bu veya 
başka bir hayvanla münasebeti o hayvana verdiği isimde belirir. Hayvanlara çok 
zaman dış görünüşlerine, karakterlerine uygun isimler verilmektedir: Ağ (beyaz) at, 
Boz madyan (kısrak), Göyhallı (benli) (at), Hallı (benli) inek, Kaçağan (at), Sarıbaş 
(köpek), Mermer pişik (kedi) vs. 


Hayvan adlarının betimlenmesi ve her yönlü çözümlenmesi hayvan ismini tam 
olarak tespit etmeye, hayvanların adlandırılmasının özgünlüklerini belirlemeye, 
sözlük birimleri ortaya çıkarmaya imkân sağlıyor. 


Şahıs adlarının yapılma yolları bireysel özelliğe sahiptir ve tekrarsızdır. Fakat 
bu bireyselliğin içinde tüm halklara özgü bir genellik de saklanmaktadır. Bu da 
adların güdülenmesi, şahıs adlarının değişik oluşum süreçleri vs. ile ilgilidir. Şahıs 
adları belirli tarihi aşamalarda somut toplumsal bir ortam içinde ortaya çıkıyor. Şahıs 
isimleriyle takma adlar, mahlaslar düz anlamla ilişkisine göre birbirinden farklıdır. 
Şahsa herhangi bir isim anlaşılarak, düşünülerek verilir. Özellikle Türk halkları 
arasında erkek isimlerinin oluşturulmasında, genel olarak, yiğitlik, gurur, kudret 
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gibi olumlu anlam taşıyan sözcük birimlerinden, kadın isimlerinin oluşmasında ise 
güzellik anlamı bildiren sözlüksel birimlerden yararlanılmıştır. Şahıs isimleri çeşitli 
prensiplere göre verilmektedir: hatıra ad verme, tanımlayıcının anlamına göre, ayaklı 
ad verme vs. bunlara örnektir. Kız çocuklarının çok olduğu ailelerde bazen negatif 
hisler doğuracak isimlere rastlamak mümkündür. “Negatif hisler doğuran kadın 
isimlerinin oluşum tarihi eski inançlara, somut olarak “kız çocuğunun art arda doğduğu 
ailelerde sonuncu kız çocuğuna Kızkayıt, Oğlangerek vs. isimler verilirse, kadının 
bir daha kız çocuğu değil, erkek çocuk doğuracağı? inancına bağlıdır. Bazen aynı 
durumlarda olumsuz duyguların olumlu anlam ifade eden adlar şeklinde verilmesini 
Türk halklarının estetiğinin zenginliğiyle açıklayabiliriz. (Mesela: Gülbes, Gülyeter, 
Besler vs.)” (Tanrıverdiyev 1996: 133). Günümüzde bu prensibe göre isimlendirme 
yaygın değildir. 


Şahıs adlarının verilmesi bir kişiyi diğerlerinden farklandırmak amacına hizmet 
etmektedir. Takma ad ise bilhassa, şahsın kendisi, dış görünümü, karakteri, mesleği, 
işi, neyle uğraştığı, milliyeti, oturduğu yerle ilgilidir. Mahlasların oluşmasında başlıca 
prensip adlandırmanın bireysel özellik taşıması, yani mahlasın kişinin kendisince 
seçilmesidir. Bir kısım şahıs adlarıyla bağlı ulamlar, örneğin, soyadlar, şahıs 
isimlerinin bir kısmı, onların kısaltılmış biçimleri, mahlaslar, gizli imzalar, yapmacık 
adlar olarak sayılmaktadır. 


Sonuç olarak şunları söyleyebiliriz: Adlandırma sürecinde adlar yansıttıkları 
nesnenin, düz anlamın niteliğine uygun şekilde oluşur. Adlandırmanın temel gelişim 
yolları ve özel isimlerin tipleri tüm halklarda benzer özellik taşır. Hiçbir ad boşuna 
oluşturulmuyor, yalnız nesnenin isimlendirilmesine ihtiyaç olduğu takdirde ortaya 
çıkar. Her bir ad esasa dayandırılıyor ve dilde tespit ediliyor. Anlamsız ad yoktur ve 
bu anlam dil bilimsel çözümleme sırasında ortaya konulabilir. Adlandırma eylemi ve 
onun prensipleri dil kuralları, adlandırmaya katılan şahsın psikolojik özellikleriyle 
yönlenir. 
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ANNAGULİ NURMEMMET'İN "ÇARK-I FELEK" ADLI 
ÖYKÜSÜNDE SOSYAL ELEŞTİRİ 


M. Fatih KANTER" 


Özet 


Türkmen edebiyatında 21. yüzyılın önde gelen yazarlarından birisi de Annaguli 
Nurmemmet tir. Annaguli Nurmemmet özellikle roman ve öykü alanında eserler vermiştir. Bu 
makalede yazarın “Çark-ı Felek” adlı öyküsü içerik yönünden ele alınmıştır. 


“Çark-ı Felek” öyküsü başkişi Kepban aracılığıyla bireylerden topluma yönelen bir eleştirel 
bakış açısı ile dikkatlere sunulur. Anlatıda sosyal eleştiri de bu biçimde kendini gösterir. Başkişi 
Kepban evine gelen konukları gözlemleyerek evden evrene doğru bir eleştirel tutum geliştirir. 
Sonuçta insanların kendi özlerinden uzaklaştıkça yanılgıya düştükleri kanaatine varır. 


Anahtar sözcükler: Annaguli Nurmemmet, “Çark-ı Felek”, devir, sosyal eleştiri, kopuş, 
uyanış, öykü. 


Socıal Crıtısısm in Annagulı Nurmemmet”s Story Named 
“Çark-I Felek” (Fate) 


Abstract 


One of the prominent writers in Turkmen Literature is Annaguli Nurmemmet. He has 
composed Works especially in the fields of novel and story. In this article, his story named 
“Cark-ı Felek” has been approached in terms of theme. 


The story is presented by a critical viewpoint fronting from individuals towards society by 
ihe agency of Kepban who is the protagonist of the story. In the narrative social criticism also 
shows itself'in #he same way. The protagonist, Kepban, develops a critical attitude from house 
to universe by observing his guests. Hereby, he realizes that human beings stumble in when they 
become distant from their essences. 


Key words: Annaguli Nurmemmet, “Çark-ı Felek” (Fate), era, social criticism, break, 
awakening, Story. 
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Giriş 

Son dönem Türkmen edebiyatı yazarlarından olan Annaguli Nurmmemet'in 
“Çark-ı Felek” adlı öyküsü ilk olarak üç ayrı bölüm hâlinde Edebiyat ve Sungat 
Gazetesi'nde tefrika edilmiştir. Türkiye Türkçesine ise 2001 yılında Salim Çonoğlu 
tarafından aktarılarak yayımlanmıştır. 


Orta Asya'daki Türk cumhuriyetlerinin, Sovyetler Birliği'nin dağılmasının 
ardından bağımsızlıklarını kazanmalarıyla, edebiyat anlayışları da yeni bir süreç 
içerisine girer. Marksist rejimin baskısı altında, yıllarca kültürel değerlerine 
yabancılaştırılan, edebi eserleri/değerleri hiçe sayılan Türkler, yeni bir arayış 
sonucunda değişime uğrar. Marksist rejimin baskısı altında yazılan edebi eserlerde, 
sadece sembolik ifadelerle kültürel değerlerine ait izleri ön plana çıkarabilenler artık 
ifadelerini daha özgürce söyleme şansını yakalamışlardır. 


1991'de bağımsızlığını kazanan Türkmenistan edebiyatında da değişimler 
yaşanmıştır. Türkmenistan'ın bağımsızlığa hazırlandığı yıllarda Petersburg'da 
üniversitede okuyan Annaguli Nurmemmet, o yıllarda oluşan “Yeni Nesil”in 
temsilcileri arasındadır. “Yeni Nesil”in amacı, edebiyatı halka yaklaştırmak, yıllar 
önce onları geçmişlerinden koparan değerleri yeniden kazandırmaktır. 


İçerik Düzlemi 


“Çark-ı Felek” adlı öyküde bireysel çıkarlarını düşünen insanların toplumsal 
çıkarları nasıl hiçe saydıkları üzerinde sembolik bir anlatımla durulur. Ben (kahraman)- 
anlatıcı bakış açısı ile kaleme alınan öykü, olayların merkezi konumundaki Kepban'ın 
yazma arzusunun sonucu olarak çerçeve vakalı bir anlatımla okura sunulur. Eserin dış 
çerçevesi vakanın anlatıcısı ve başkişisi konumundaki Kepban'ın eserinde nelere yer 
vereceği üzerinde gelişirken iç çerçevede evinde yaşadığı olaylar aktarılır. 


Eserini yazmaya nereden ve nasıl başlayacağını düşünen anlatıcı için en uygun 
gözlem alanı kendi evidir. Bachelard'ın deyimiyle, “Evimiz bizim dünya köşemizidir. 
Bizim ilk evrenimizdir.” (Bachelard 1996: 32) Bu nedenle içsel dünyasıyla 
bütünleştirdiği evinden tüm evrene doğru bir akış serüveni oluşturmak isteyen başkişi, 
bireyden topluma giden eleştirel yol izler. 


Başkişi Kepban'ın evine gelen ziyaretçilerden hareketle oluşturduğu öykü/kurgu; 


- Kepban'ın çocuğunun bayan öğretmeninin kocasının eziyetinden kaçıp onlara 
sığınması, 


- Bahçe komşuları ile aralarında çıkan arazi kavgası, 


- Evlerine misafir gelen dört kişinin “söyün yüzükçü” adlı oyunu oynadıkları 
sırada misafirleri hakkında yorumlar yapması, 


vaka birimlerinin sıralanmasıyla biçimlendirilir. Evden evrene yönelirken 
yazdıklarıyla kendilik değerlerini de sorgulayan başkişi, yaşamın neresinde durmak/ 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 28. Sayı 


M. Fatih KANTER 


olmak gerektiği sorunsalını eleştirel bir tutumla ortaya koyar. Zira sorunlara çözüm 
bulma endişesi onu kendi yaşamı ile dış dünyadaki yaşam arasındaki çelişik durumla 
baş başa bırakır. Öykünün ilk vaka birimini oluşturan bayan öğretmenin başkişinin 
evine sığındığı gece, eli bıçaklı ve sarhoş kocanın evlerinin kapısına dayanmasıyla 
başlar. İki üç yaşlarındaki çocuğu ile eşinden kaçan bayan öğretmenin kocasının 
çıkardığı rezaleti sakinleştirmek ve karı kocanın arasını düzeltmek isteyen Kepban, 
olayların görünürdeki yüzünün ardındaki gerçekler ile yüzleşmek zorunda kalır. 
Görünenin ardındaki gerçek aslında yanıltıcı olmaya adaydır. Olayların dışa yansıyan 
boyutundan hareketle bayan öğretmenin kocası Delibaş yiğidi ilk anda suçlayan ve 
onu sakinleştirmeye çalışan Kepban, onu dinledikten sonra farklı bir dünya içerisine 
girer. Kumar oynayıp içki içerek evini ve çocuğunu ihmal etme görüngüsünün ardında 
hapiste yatmış bir adamın iş bulamama çaresizliği okunmaktadır. Bu durum aslında 
toplumsal baskının ve sorgulanması gereken değer yargılarının benden bize gidiş 
çizgisindeki yerini de sorgulamaktadır; 


“Elim bereketli de ondan. Az önce hepsini mahvedip kazanarak döndüm. 
Yenilmelerinden ben mi suçluyum? Çalışmadığım için ben suçlu değilim. Nereye 
varsam, sen hapiste yattın diye işe almıyorlar. Hapse kendi keyfimden mi girdim sanki? 
Sebze satardım, aylığınla çoluk çocuk geçindirecek gücün var mı? Üç beş kuruştan 
damla damla arttırıp çok da bereketli günler gören yoktur. İşte kim çocuğunun geçimi 
için koşturursa, hapishanenin de kapısı açık kavganın da... Gün esnasında kapıdan 
malını, arabanı alıp giden, ya da cebine fazlasıyla zarar veren hırsızlara yaptığın iyi 
değil diyen yok. Baksana her yer haksızlıkla dolu öyle değil mi?” (Nurmemmet 2001; 
150-151) 


Haklı ile haksız kavramlarının insanların kendi çıkarları doğrultusunda 
geliştirildiğini ima eden yukarıdaki alıntıda toplumsal düzen içerisindeki çifte 
standarda da gönderme yapılmaktadır. Hırsızlığın herkes için aynı cezayı içermemesi 
toplumsal düzenin bozukluğunu ortaya çıkarmaktadır. Böylelikle Kepban, Delibaş 
yiğidin sözlerini dinledikten sonra gerçek anlamda kendilik değerlerini de sorgulamaya 
başlar: 


“Hani senin hakikat dediğin? Yoksa o, senin şu kitaplarının arasında uyuklayıp 
yatıyor mu?” (Nurmemmet 2001: 151) 


“Kitaplar arasında uyukla(yan)” hakikat, olan ile olması gereken arasındaki 
diyalektik bağıntıyı başkişinin yaşam algısına doğru yönlendirir. Hakikat tek olsa 
da uygulamadaki çoğulluğu, toplumsal bunalımın habercisi olacaktır. Görünenin 
arkasına ya da olması gerekenin ardına sığınan salt gerçeklik, bireyler arasındaki 
ilişkileri toplumsal düzlemde bu uygulama standardının değişkenliği yüzünden karşı 
karşıya getirecektir. 


Bireysel yanlışların toplum düzenindeki okunuş biçimindeki değişik yorumlar, 
ben ile öteki ya da ben ile biz arasındaki farkı da düşünmeyi sağlar. Başkişinin eşi ile 
komşusunun eşi arasında çıkan arazi kavgası, olayların kişiler arasındaki farklı okunuş 
biçimini örneklendirir. İki aile arasındaki arazi kavgasının komşuluk ilişkilerini nasıl 
bozacağı başkişi Kepban'ın ağzından Rusya'nın Afganistan'a haksız yere girmesi 
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örnek verilerek eleştirel bir çıkarım yapılır. Dolaylı bir anlatım ile evlerinin yanındaki 
araziyi sahiplenmek üzere baskına gelen komşusunu alt eden Kepban, bu durumu yine 
kendi eleştirel dünyasında sorgu altına alır: 


““Kendini Tanrı ilan edenler?” ve “yalancı peygamberlerin? dünyasına ayak 
bastığımdan sonra da, onların hangisinin gönlü gerçekten de Huda, hangisinin gönlü 
beyhude olduğunu öğrenmeye çabaladım. Gözlerine bakıp, sözlerine kulak verirken 
kaynağı bulanık göründü. Huda hangisi, bunu bilebilmek için helak oldum. Eh, 
ne yaparsın, gönül hırsızlarının hepsi birbirine benzer şekilde kemik kemiriyor.” 
(Nurmemmet 2001: 161-162) 


Dünya düzeni içerisinde aldatanlar ile aldatılanlar arasındaki süreğen ilişkinin bir 
“gönül hırsızlığı” olduğunu vurgularken, bireylerin sorgulamadan yaşadıkları düzen 
ve düzeni sahiplenen yalancı tanrılar ve peygamberler karşısındaki duyarsızlıkları da 
Kepban tarafından eleştirilir. Bu duyarsızlık aslında bireysel anlamda var oluşunu 
tamamlayamayan, ait olma arzusu ile özgür olma arzusu arasında yaşamını sürdüren 
insanın trajik sorunudur. Başkalarının emri altında ya da başkalarına bağlı olarak 
yaşayan birey, kendi sorumluluk alanını azalttığı yanılgısına düşer. “Kendi köklerini 
yitirmenin çaresizliği, insanda, her şey üzerinde mülkiyet ve iktidar sahibi olmaya 
yönelik bir iç baskı oluşturur. Fakat bu da insanı, kendine yabancılaşmaya götürür.” 
(Gruen 2005: 69) Bu nedenle de başkalarının (yalancı peygamberlerin ve kendini 
tanrı ilan edenlerin) boyunduruğu altında yaşamayı kabullenirler. Kendini ifade etmek 
yerine kendini başkalarının doğrularına göre biçimlendirmek, kendi varlığını ve kendi 
hayatını yaşa(ya)mamak anlamını taşır. 


Öyküde başkişi Kepban, evine misafir gelenler ile ilgili yazarken yaşam ve yaşam 
içerisindeki yanlışlıklar hakkında da iç beniyle konuşur. Bu iç muhasebe sırasında 
benden hareketle sistemi özellikle de üstü kapalı bir biçiminde Sovyet rejimini 
eleştirir. Yıllarca Türk devletlerini sindirme politikası uygulayarak onların gelenek 
ve göreneklerini kısacası benliklerini oluşturan bütün değerleri yok etme çabası 
karşısında ayakta durmak gerekliliğinden bahseder. Sistemin kendi benliğinden 
koparıp kendileştirdiği yöneticilerin Sovyet hâkimiyetine girişi de bu vesile ile gözler 
önüne serilir: 


“Yıllar ağır gelmedi, günahı onların boynunda değil. Boynu hamut gibi yöneticiler 
dinimizi, imanımızı, şeker dilimizi yumuşak koltuklara değiştirdiler. Kaynağımız 
kuruyup bitmemişken, onlara baş kaldırmak gerek. Onlar el ulusunun büyük sözünü 
türkülerden uzak tuttular, yarı yolda kanadını kırdılar. İmanımız kızıletene, yani 
daha yeni dünyaya gelmiş kuş yavrusu gibi ayağımızın altına düştü, onu acımasız 
çizmelerin altına alıp tepelediler... (...) Kartal gibi olmaya çalışın, kartalların leşe 
konmadığını da aklınızdan çıkarmayın. Dilimizi, dinimizi koruyun...” (Nurmemmet 
2001: 166) 


Koltuk sevdası uğruna kendilik değerlerinden koparılarak sistemin kölesi hâline 
getirilen bireyler, ötekileşerek yaşamaya ve yok olmaya mahkümdurlar. “İnsanın, 
kendini yokluğa götüren bu süreci onaması ve celladını kutsayarak yüceltmesi, belli 
bir bilinç yıkımı ve beyin yıkama etkinliğinin talihsiz ürünü olarak ortaya çıkar. 
Yaşadığı zorunlu ötekileştirme sürecinde sloganik söyleme tutuklanan birey, bir 
yığın kopuş'tan sonra yaşamın pratik yararı için “bir defalık işlerde kullanılacak” 
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nesnel bir değere dönüştürülür.” (Korkmaz 2008: 19) “Çark-ı Felek” öyküsünde de 
sistemin kurbanı olarak seçilenler kendilik değerlerini yok edecek süreci onamaktadır. 
Dolayısıyla bireyin var oluşunu tamamlayan dil, din, gelenek, görenek gibi kendilik 
değerlerinden “kopuş” başlar. Bu kopuş, öyküde çift yönlü bir eleştirel tutumla 
sergilenir. Başkişi Kepban, değer yitimine uğrayan insanların durumuna önderlik 
ederken içinde bulunulan durumdan çıkar sağlamak isteyenleri de eleştirir: 


“Keşke ben onun yine insanlara kurnazlık edip, el ulusunu öncüsüne karşı koyup 
kendini korumak isteyişini bilmemiş olsaydım... 


-Böyle devletli işlere kemik hırsızları baş olacaksa, bana onun gereği yok! diyerek 
kızdığımın da farkına varmadım.” (Nurmemmet 2001: 167) 


Kendilik değerlerini yitirenleri düzen karşısında harekete geçirecek liderlerin 
kimliğinin önemi yukarıdaki alıntıda vurgulanır. Zira, haklı bir davayı sahiplenen 
bireylerin sahiplendikleri davanın adını lekelemeleri bu değer yitiminden daha 
vahim sonuçlar doğurur. Bu noktadan hareketle kendini dava uğruna adamış insanlar, 
öykünün üçüncü vaka biriminde boy gösterir. Öykünün üçüncü vaka biriminde başkişi 
Kepban'ın evine gelen misafirleri ile yüzleşme sahnesi bu bakımdan önem taşır. Zira 
“söyün yüzükçü” adlı oyun sayesinde evindeki dört misafirin gerçek yüzleri ortaya 
konur. “Söyün yüzükçü” oyununda amaç, seçilen kişinin yüzüğü gizleyeni kalbinin 
üzerine elini koyarak bulmaya çalışmasıdır. Başkişi Kepban'ın evine gelen misafirlerin 
oyununa ortak olarak yüzüğü gizleyeni bulmaya çalışır. Avukat, yörük, başkan ve bir 
öğrenciden oluşan bu dört misafirin özellikleri başkişi Kepban'ın zihninden geçen 
düşüncelerle ayrı ayrı sıralanır. 


Parçadan bütüne giden toplumsal eleştiri, öyküde bireylerden topluma doğru 
yönelen bir noktada ele alınır. Özellikle “devir”in bedbahtlığı ve kötülüğü de bu 
bağıntıdan hareketle gözler önüne serilir: 


“Ey bedbaht devir, yine sana yüreğim acıdı. Gerçekten de sen nasıl bedbahtmışsın, 
seni nasıl göz önüne getireceğimi de bilmiyorum. Ey alnı kara devir, sonunda onun 
da bir çaresi bulundu. Eve gelen insanların birinin gözünü, birinin burnunu, birinin 
yüreğini birinin saçını sana verip, seni gözümün önüne getirmeye çalıştım. Sen öyle 
bir şeye benzedin ki: Elin hırsız başkanın eliydi, aklın elin-günün beynini kemiren ala 
köpeğin aklıydı, okumuşluğun çokbilmiş komşunundu, yüreğin külde küle seğirtip 
helal rızkını arayan eniğin yüreğiydi, ayakların subay komşunun ayaklarıydı, sesin 
kocasını şikâyet etmek için gelen sonra da birbiriyle sarmaş dolaş giden kadınınkiydi. 
Sadeliğin Yörük akrabanın sadeliği gibiydi...” (Nurmemmet 2001: 174-175) 


Anlatıcı, toplumsal yapıdaki bozuklukları ve yozlaşan değer yargılarını birey(ler) 
den hareketle toplumun tüm noktalarına nasıl bulaştığını sorgular. Ben ile biz 
arasındaki bağıntının ne denli önemli olduğu da böylelikle gösterilmiş olur. Bizi biz 
yapan değerlerin aslında kendi benlik algımızdan geçtiği düşünülürse toplumu ya 
da başkişinin deyimiyle devri de her birimiz kendi özelliklerimizi yükleyerek “kara 
devir” hâline getiririz. 

Anlatı kurgusunu oluşturan temel felsefe kendini ve etrafını gözlemleyerek 
olayların bilincine varma düşüncesidir. Benden yola çıkarak bize ulaşan 
ve aksaklıkların temelindeki sorun önce kendisinde arayan insan kendini 
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gözlemlemelidir. Zira, “Kendini gözlemleme, insanın, dünyanın yürüyen bantlarına 
kendisine nelerin bağladığını görmesini sağlar; eskimiş fikirler, suçluluk duygusu, 
önyargılar, gerginlikler, felaket beklentileri... Bu bir kopma, sahte uykudan çıkma 
ve yeniden uyanış eylemidir...” (D'Anna, 2009: 39) Bu uyanış eylemi, dışarıdaki 
yaşam ile içerdeki yaşam algısı arasındaki farklılığı ortaya koyar. Anlatıcı Kepban?ın 
evine yani kendi varlık alanına ziyarete gelenleri gözlemleyerek uyanışa geçmesi de 
bu sayededir. 


Kopuş ve uyanış süreci anlatının başkişisi Kepban'ın bilincinde yaşanmaktadır. 
Bununla birlikte yaşananlar aslında tüm toplumu kapsamaktadır. Bilincin uyanışı 
ile birlikte dış dünyaya ve bedbaht devre karşı yaklaşım da yeni bir boyut kazanmış 
olacaktır. İnsanlığın var oluş süreci içerisinde yaşanan sürekli kopmalar, uykudan 
uyanmalar ve yeniden uyanışlar, hem anlatı başkişisi Kepban'ın hem de var oluşunu 
kendi sahip olduğu değerler dizgesi ile sürdürme arzusundaki bireyin ortak kaderidir. 


Çıkarım 


Anlatının temelinde yatan çatışma, kendilik değerlerinin bilincinde olmanın 
zorunluluğu ve bizleri kendilik değerlerimize sahip çıkmaya çağıranların ikiyüzlü 
davranışlarıdır. Bu ikilem arasında sıkışan ve özünü bulmak ile kaybetmek arasında 
bocalayan bireyin çıkış noktası “kendi olmak” felsefesini içinde barındırır. 


Bireysel anlamda var oluşun özünü oluşturan değerlerin başkaları tarafından tahrip 
edilmesine seyirci kalmak ya da sürecin bir parçası olmak “kendine ihanet” olarak 
görülmektedir. Dolayısıyla Nurmemmet, “Çark-ı Felek” öyküsünde devri kötüleyip 
kendini yaşanılanlardan soyutlayanları simgesel bir anlatımın içine kurguladığı 
ihanetle suçlamaktadır. 


Bizi biz yapan değerler ve onları sahiplenenlerin ikiyüzlülüğü, yaşanılan devri 
istenil(mey)en hâle getirir. “Çark-ı Felek” öyküsü de adıyla uyumlu bir biçimde, devir 
ve insan arasındaki bağıntıyı okura sunar. 
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AZERBAYCAN'DA TÜRKİYE TÜRKÇESİ ÖĞRETİMİNDE 
KARŞILAŞILAN PROBLEMLER 
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Özet 


Batı Türkçesinin iki kolu olan Azerbaycan ve Türkiye Türkçesi birçok unsur yönünden 
birbirine benzemektedir. Sözü edilen benzerlikten dolayı Azerbaycan'da Türkiye Türkçesi 
öğretiminde bazı zorluklar yaşanmaktadır. Birçok Azerbaycanlı öğrencinin Türkiye ve 
Azerbaycan Türkçesini birbirine karıştırdıkları görülmektedir. Bu çalışmada, ilk, orta, lise 
ve üniversitede öğrenim gören Azerbaycanlı öğrencilerin Türkiye Türkçesini öğrenmeleri 
sırasında yapmış oldukları hatalar ele alındı ve tasnif edildi. 


Anahtar kelimeler: Azerbaycan, Türkiye Türkçesi, Türkiye Türkçesi öğretimi. 
Difficulties of Teaching Turkish Language in Azerbaijan 


Abstract 


Azerbaijan Turkish and Turkish are two branches of West Turkish, and are very similar to 
each other. Because of these similarities Azerbaijan learners are mixing Azerbaijan Turkish and 
Turkish when they are learning Turkish language. In this work mistakes of primary, secondary, 
high school, and university students of Azerbaijan while studying Turkish are investigated and 
classified. 


Key words: Azerbaijan, Turkish, Studying Turkish. 
U 
Giriş 
Sovyetler Birliği'nin dağılmasıyla birlikte Türk Cumhuriyetleri sırasıyla 


bağımsızlıklarını kazandılar. Sınırların açılmasıyla birlikte Türk Cumhuriyetleriyle 
Türkiye arasındaki ilişkiler de her geçen gün artmaya başladı. Bu süreçle birlikte Türk 
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Cumhuriyetleri arasındaki ekonomik ve kültürel ilişkiler karşılıklı olarak gelişti. Sözü 
edilen ilişkilerin en yoğun yaşandığı ülkelerden birisi Azerbaycan”dır. 


Azerbaycan'ın gerek coğrafi konumunun vermiş olduğu avantajlardan gerekse 
Azerbaycan Türkçesinin Türkiye Türkçesine çok yakın olması yönüyle iki ülke 
arasındaki ilişkiler kısa sürede her yönden inkişaf etti. Özellikle de iki ülke arasında 
eğitim faaliyetlerinde kayda değer gelişmeler oldu. Azerbaycan'dan Türkiye”ye, 
Türkiye'den de Azerbaycan'a birçok öğrenci öğrenim görmek için geldiler. Bu süreçle 
birlikte Türkiye Türkleri, Azerbaycan Türkçesini; Azerbaycan Türkleri de Türkiye 
Türkçesini kısa sürede öğrenmeye başladılar. Azerbaycan ve Türkiye Türkçelerinin 
birbirine yakın olması sebebiyle dil öğretiminde zorluklar yaşanmaya başladı. 
Azerbaycanlı öğrencilerin yapmış oldukları hatalara geçmeden önce Azerbaycan ve 
Türkiye Türkçesindeki bazı özelliklere değinmek faydalı olacaktır. 


Azerbaycan ve Türkiye Türkçesindeki Bazı Farklılıklar 

Azerbaycan ve Türkiye Türkçesindeki bazı farklılıkları kısaca şu şekilde sıralamak 
mümkündür: 

1. Fonetik yönden farklılıklar: 


Türkiye Türkçesindeki bazı kelimelerdeki kalın sıra ünlüler Azerbaycan 
Türkçesinde incedir: vesika-vesige; hakikat- hekiğet; hususi-hüsusi; mana-me'na; 
ışık-işığ vb. 


2. Yapım eklerindeki farklılıklar: 


Azerbaycan Türkçesindeki bazı türemiş kelimeler Türkiye Türkçesinde 
kullanılmamaktadır: söç-ki, pusgu, sepki, sürt-kü, hör-gü, göyer-ti, hönkür-tü, defter- 
çe, buz-lağ, boya-g vb. 


3. Zamirlerdeki farklılıklar: 


Türkiye Türkçesinden farklı olarak Azerbaycan Türkçesinde şu zamirler vardır: 
hamı, here, hemin, hansı, öle, hara, nece, ne cür, neçe, neçençi, özüm, her kes, men, 
heç kim, heç kes vb. 


4. Zarflardaki farklılıklar: 


Azerbaycan Türkçesindeki bazı zarflar Türkiye Türkçesinde kullanılmamaktadır: 
sakit, ucadan, yüngül, berden yanakı, çepki, taybatay, dalbadal, ilbeil, oğrun oğrun, 
bayag, indi, ora, bura, celd vb. 


5. Farklı fiiller: 


Bazı filler de Türkiye Türkçesinden farklıdır: ofar-, kömek &-, çattır-, gileylen-, 
sep-, yetir-, dan-, danla-, eyleş-, başa düş-, gayıt- vb. 

Bazı fiillerde anlam kayması olmaktadır: düşmek “inmek”, danışmak “konuşmak” 
gibi. 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 28. Sayı 


Erdal KARAMAN 


6. Zamanlarda farklılıklar: 


Azerbaycan Türkçesinde şimdiki zaman —ır, -ir, -ur, -ür ekleriyle yapılır: yazıram, 
yazırsan, yazır gibi. Azerbaycan Türkçesinde iki çeşit gelecek zaman vardır. Birincisi 
-acak, -ecek ekleriyle yapılan “Get'i gelecek” zaman, diğeri de —ar, -er ekleriyle 
yapılan ve “Göyri-get'i” gelecek zamandır: yazaram, yazarsan, yazar, yazarığ, 
yazarsınız, yazarlar şeklinde çekilmektedir. Bu zaman Türkiye Türkçesindeki geniş 
zamanla karıştırılmaktadır. Azerbaycan Türkçesinde iki tür geçmiş zaman vardır: 
“Şuhudi göçmiş zaman”, “Öyrenilen göçmiş zaman”. Öğrenilen geçmiş zamanın 
ekleri —mış, miş, -muş, -müş şeklindedir. Öğrenilen geçmiş zaman —ıb, -ib, -ub, 
-üb ekleriyle de yapılır: yazıbsan, alıbsınız, gelibler vb. Türkiye Türkçesinden farklı 
olarak kipler -ası, -esi ekiyle yapılan “Gereklilik kipi” vardır: yazasıyam, yazasısan, 
yazasıdır, yazasıyığ, yazasınız, yazasıdırlar. 


7. Fiilimsilerdeki farklılıklar: 


Azerbaycan Türkçesindeki bazı zarf-fiil ekleri Türkiye farklılık göstermektedir: 
al-dığda, yaz-dığda, yaz-anda gibi. (Nağısoylu 2002: 3-85) 


8. Birleşik fiillerin imlası: 


Azerbaycan Türkçesindeki Arapçadan alınan bazı kelimelerle kurulan birleşik 
fillerin imlası Türkiye Türkçesinden farklılık arz etmektedir: şükr &t-, hiss €t-, aff 
€t- gibi. 


9. Alfabedeki farklılıklar: 


Türk alfabesinden farklı olarak Azerbaycan alfabesinde e (kapalı 6), &, h harfleri 
yer almaktadır. 


Yöntem 


Bu çalışmada, Azerbaycanlı öğrencilerin Türkiye Türkçesini öğrenme sürecinde 
yapmış oldukları hatalar ele alınmıştır. Araştırma için Azerbaycan” da faaliyet 
gösteren Gafkaz Gimnaziyası, Ağdaş Özel Türk Lisesi ve Gafgaz Üniversitesi Dil 
Öğretim Koordünatörlüğünde öğrenim gören öğrenciler seçildi. Araştırmada yaklaşık 
250 öğrencinin farklı konularda yazmış oldukları kompozisyonlar değerlendirildi. 
Öğrencilerin en çok yaptığı hatalar üzerinde duruldu. Bahsedilen hataları şu alt 
başlıklar altında tasnif etmek mümkündür: 


1. Fonetik Bakımdan Yapılan Hatalar 
1.1. Fonetik bakımdan birbirine benzeyen kelimelerin karıştırılması: 


Azerbaycan ve Türkiye Türkçesinden bazı kelimeler fonetik bakımdan farklılık 
göstermektedir. Türkiye Türkçesindeki kalın sıra ünlülerden oluşan birçok kelime 
Azerbaycan Türkçesinde ince ünlüyle söylenip yazılmaktadır. Bundan dolayı da 
birçok Azerbaycanlı öğrenci, Türkiye Türkçesini öğrenirken sözü edilen kelimeleri 
karıştırmaktadır. Bu hataların bazıları öğrencilerin kurdukları şu cümlelerde ortaya 
çıkmaktadır: 
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Aşkların oyandığı mevsimdir; Nüfus artıgça erazi de artıyor; Ehalisi matem 
sakladı; En çok eyva yetişiyor; İnsanın zehnini geliştirir; Hayatı dönüş nöktesi 
olmuştur; Deyer verilmesini teleb etmiş; Sincap meymun gibi heyvenler de 
evcilleştirilir; Ruslarla mücadileden sonra yeniden bağımsız olmuş; Ağdaşta böyük 
senetkerlar olmuş; Bezen burada hurma da yetişir; Hetta Türkler bile Ağdaşı seviyor; 
Bezen burada hurma da yetişir; Ehali maldarlıkla meşgul olur; İki tane muze var; 
Netice çıharıb onların evezine; Bakünün kenarından ateş sesleri eşidildi; Ahşamdan 
bir heyli keçmiş; İşık saçan zehirli gülleler; Kendi çıkarları nemine çalışır; Ağdaşın 
edet enenelerini görünce hayran kalırsınız; Kuşlar köç etmeye başlar; Anneler 
övladını korur; Ağdaş şehri gözel olsada benim için göyçay daha gözeldir; Benim 
töfsiyem budur; Bu iki cehetten önemli; Bu yerde şeher saldı; Böyük bir daş vardır; 
Sabah işıkları düşende parlarmış; Erazilerden böyük karvanlar keçermiş; Üsyanlar 
olmaz yani Yakınlarına nifretle bakanlar var; Büyüklere hörmet etmeliyiz; Ezaba 
katlanmalı; Annelerimize layik övlat olalım. 


1.2. Harf ve alfabe ile ilgili hatalar 


Alfabede yapılan hatalara geçmeden Azerbaycan'da alfabe ile ilgili gelişmelere 
temas etmek gerekir. Sovyetler Birliği dağıldıktan sonra Azerbaycan'da alfabe ile 
ilgili tartışmalar gündeme gelmiştir. Sözü edilen tartışmalar günlerce basında devam 
eder. Bu süreçle birlikte aydınlar farklı görüşleri dillendirmeye başlar. Bağımsızlık 
sonrasında savunulan fikirleri şu başlıklar altında sıralamak mümkündür: 


I. Latin alfabesini isteyenler, 
2. Kiril alfabesine devam edilmesi gerektiğine inananlar, 
3. Arap alfabesine geçilmesi uygun olduğunu düşünenler, 


4. Orhun alfabesinin kabul edilmesi gerektiğini savunanlar. (Gedikli 1992: 75) 


Latin alfabesini savunanlar, Azerbaycan'ın daha önce de bu alfabenin, kısa bir 
süre de olsa, kullandığını ileri sürerler. Diğer taraftan Latin alfabesini dünyada birçok 
gelişmiş ülkenin ve Türkiye'nin de kullanmaları bu alfabenin savunulmasında önemli 
rol oynamıştır. Bunun yanında Latin alfabesinin bir dönemde Azerbaycan'da Sovyet 
idaresi tarafından zorla kaldırılması ve bilgisayarlarda da bu alfabenin yaygın olarak 
kullanılması bu alfabeyi savunanların dayanak noktası olmuştur. 


Latin alfabesini savunanlardan bazıları Türkiye'nin kullanmış olduğu alfabenin 
aynen alınması gerektiğini ileri sürerler. Bazıları da bu alfabeye birkaç işaretin daha 
eklenmesi gerektiğini savunurlar. İki grup arasında tartışmalar olur. Tartışmalar 
özellikle & (kapalı e), h, & harfleri üzerinde olur. 


Arap alfabesini savunanların iki gerekçesi vardır. Birincisi Güney Azerbaycan?”daki 
Türklerin de bu alfabeyi kullanıyor olması, ikincisi de Türklerin bin yıl boyunca 
eserlerini Arap alfabesinde vermiş olmasıdır. 


Kiril alfabesini savunanların gerekçeleri ise, yeni alfabe değişikliğinin çok masrafa 
sebep olacağı, aynı zamanda yarım yüzyıldan beri Kiril alfabesiyle basılan eserlerden 
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faydalanılmayacağı şeklindedir. Bu fikirleri ileri sürenler eski komünistlerdir.(Gedikli 
1992: 121-122) 


Bu dönemde Latin alfabesini savunanların fikirleri kabul görür. Belli bir dönemden 
sonra Latin alfabesinde eserler basılmaya başlanır. Latin alfabesiyle eserler basılırken 
aynı zamanda Kiril alfabesi de kullanılmaktadır. Uzun süre Latin alfabesi orta dereceli 
okullarda ve üniversitelerde kısmen kullanılsa da 2001 yılına kadar tamamen bu 
alfabeye geçilmemiştir. Kitap ve gazetelerin 909012001 yılına kadar Kiril alfabesinde 
çıkar. Bazı gazetelerde başlıklar ve yazar isimleri Latin alfabesi ile yazılırken metinler 
Kiril alfabesinde okuyucuya sunulur. Hatta devlet başkanının Latin alfabesine geçiş 
için yayınladığı emirden sonra bile bazı gazeteler Kirille çıkmaya devam eder. Uzun 
süre tartışılan alfabe meselesi devlet başkanının Latin alfabesine geçiş için 18 Haziran 
2001 tarihinde verdiği emirle noktalanır. 1 Ağustos 2001 yılından itibaren de tamamen 
Latin alfabesine geçilir. 


1920'li yıllarda Arap alfabesinden Latin alfabesine geçiş yaklaşık 7 yıl sürmüştür. 
Bu dönem zarfında her iki alfabe de kullanılmıştır. (1922-1929) Sovyetler Birliği 
dağıldıktan sonra 1920'li yıllardaki alfabe değişim sürecindeki gelişmelerin 
benzeri Sovyet sonrasında tekrar eder. Bu defa da 1991 yılından 2001 yılına kadar 
Azerbaycan'da Kiril alfabesiyle Latin alfabesi bir arada kullanılır. 1920'li yıllarından 
farklı olarak son dönemdeki süreç yaklaşık on yıl sürer (1991—2001). (Kahramanlı 
2002: 88-89) 


Bugün Azerbaycan'ın kullandığı alfabede Türk alfabesinden farklı olarak h, & ve 
9 (açık e) harfleri vardır. Bundan dolayı da Azerbaycanlı öğrenciler Türkçe metin 
kaleme alırken sözü edilen harfleri sıklıkla kullanmaktadırlar. Özellikle de h ve g 
harfleri en sık kullanılan harflerdir. Diğer taraftan k ve g harfleri karıştırılmaktadır: 


Bir varlığ olarak bilinmişdir; Keçeceği yol üzerinde bekliyor; Tanklar üzerimizden 
keçsin diye düşünmüyor; 20 yanvar soygırımdır; Şehirlerin kırkı çıhana kadar; 
keçen gece geldi; Mihribanlığ gerekir; Şehirlerin kırkı çıhana kadar; Birinci yere 
çıhabiliriz; Başga şehirler de var; Kötü davransağ ondan özür dilemeliyiz; Biz fehr 
edirik ki arkadaşımız var; Onlar rahat yaşamağ istiyorlar; Azatlı yolunda kurban 
oldu; İgitliği kalbimizde yaşayacağ; Vaht yetişmişti; 19-u ahşamı oldu; İnsanların 
çohunun bilmediği iki şey var; Artığ Azerbaycan kaç yıldır ki müstekildir. 


1.3. Ses hadiselerinde ortaya çıkan hatalar 


1.4. Yer değiştirme hadisesinde 


Türkiye Türkçesi ağızlarında görülen ünsüzlerin yer değiştirme hadisesi 
Azerbaycan Türkçesi yazı dilinde yer almaktadır. Daha çok /oprak ve ileri 
kelimelerinde Azerbaycanlı öğrenciler hata yapmaktadır: 


Devlet ireliler; Ben inanıyorum ki torpaklarımız alınacaktır; İrelide çok büyük 
naliyetlere sahip ola biliriz; İnsanlar irellemiş. 
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2. Morfolojik Hatalar 
2.1. Yapım eklerinde 


2.1.1. İsimden isim yapan eklerde 


Azerbaycan o Türkçesindeki oObazı yapım ekleri Türkiye Türkçesinde 
kullanılmamaktadır. “Seçki, başçı, pişmançılık” gibi. Azerbaycanlı öğrencilerin 
büyük bir kısmı sözü edilen yapım eklerini Türkçe kompozisyonlarda kullanmaktadır: 


Sevaplık işler yapmalı; Sözü bütövlüye dayanır; Tekce manevi olmasa da...; 
Sonraki pişmançılık fayda vermez; Respublikanın başçısı daha sonra prezident 
olmuş; Ehali maldarlıkla meşgul olur; Onların devamçıları olmalı 


2.1.2. İsimden fiil yapan eklerde 
Hazırlaşırken bize geldi; Kesinlikle farklanıyorlar 


2.1.3. Fiilden fiil yapan eklerde 


Cennet ayakları altına salınmış; Hiç kimse kılını terpetmiyordu; Hayvanların 
böyle yarandıklarını düşünmemeliyiz 


2.1.4. Fiilden isim yapan eklerde 


Anne bize dayaktır; İkinci sığıncağındır; Bu kırgın esl kırğındı; İnsan döyüşde 
ölse de; Deyerli biligler verirler; Çaldıran döyüşünde olmuş 


2.2. İsimler 
2.2.1. Çoğul ekleri 
Bir çok insanlar geldi; Birçok adamlar bu konuda böyle düşünmüş. 
2.2.2. İyelik ekleri 
Okumağımın sayesinde başarılı oldum. ; Ağdaşa geldiyime çok sevindim. 
2.2.3. Hal ekleri 


2.2.3.1. Yönelme 


Ben bura çok gelirim. Ora gitmeye hiç isteğim yok, Ora bura koşan çocuklar 
seyrediyor. 


2.2.3.2. Bulunma 


Şimdiki zamanede görüyordum; O bağımsızlık hakda böyle demiş; Bende bir 
arkadaşım var; Yazda sıkıldığımızda denize gideriz; Ağdaş hakta bir şiir var; Yayda 
çok sıcak oluyor 
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2.2.3.3. Uzaklaşma 


Ben şahsım adımdan konuşuyorum; Zaman ilerledikden sonra bu da olur. 


2.2.3.4. Vasıta 


Oranı milyonlarla insan ziyaret ediyor; Azerbaycan binlerle kurban verdi; 
Yüzlerle gençlerin kocaların hayatına son koyuldu; Onlarla insan bu konuda söz 
söyler. 


2.2.3.5. Belirtme 


Şapkanı kapıya koyup kaçıyorlar; Çizgi filmini çok seviyorum; Geceni annemiz 
uyumamış; Ben okumanı böyle düşünüyorum; Doğanı güzel yapan varlıklardır; 
Yazını güzelleştirdi; Ayını hayvanat bahçesinde gördüm; Aynanı duvara astı. 


2.3. Soru 
Birçok öğrenci soru eklerini bitişik yazmaktadır: 


Bize kitap veriyorlarmış; Bu doğru değilmi; O çiçek haylen açılmazmı; Bir yerin 
ezildimi yavrum?; Yaşaması mümkünmüdür?; Bana pis bakarlarmı? 


2.4. Sıfatlar 


Azerbaycan Türkçesindeki bazı sıfatlar fonetik yönden Türkiye Türkçesinden 
farklıdır. Bahsedilen sıfatları Azerbaycanlı öğrencilerin Türkçe metinlerde kullandığı 
görülmektedir: 


Bu kimseler her zaman problem olur; Sadakatlı insan olmalı; Her bir insan 
dürüst olmalı; Onlarla araba vardı; Çok filimler seyrettim; Kızgın ateşi gördüm; Bir 
çok problemler gördüm; O biri dünyada bunun bedeli var; Orası kadim şeherdir; 
Birçok bilginler bilgi vermiş; Bir kes gelmedi; O köçeri kuşlar nağmeli olur; Heç kes 
bağımsız olmamak istemez; Her kes bağımsız olmak ister; Heç vaht olmadı; Dünyanın 
bir çok yerlerinde hayvanları binek olarak kullanırlar; Pis işler yapan insan mutsuz 
olur; Dünyada her bir işi yapmak olur; Ben şu şehirde bir yıldır okuyorum; Şimdiki 
zamanda güzel arkadaş bulmak çetin; Her bir zaman onlar birlikteyim; Yarın öbürsü 
gün yaparım; Zehirli gülleler kırırdı; Bir sözle insan zamanı iyi değerledirmeli; Bu 
ülkenin çok hayretedici şehirleri var; Burası en güzel sefalı yerlerdendir; Gezmeli 
yerleri vardır; Her yan kırmızı karanfillerle kaplıydı; Azerbaycanın gözel sefalı 
yerleri var; Çoklu heykeller vardır; Beyaz yani ağ daş varmış; Moskovanın 
hansısa küvveleri vardı; Ben böğle bir arkadaşımın olmasını isterim; Hemin ülke 
başarılı olmaz. 


2.5. Sayılar ve tarihler 


Bazı öğrenciler Türkçe kaleme aldıkları kompozisyonlarda tarihlerin ve yılların 
yazılımını kendi dillerinde kullanılan şekliyle yazmaktadırlar: 


19-dan 20-e keçen gece oldu; 19-u, 20-i kutlanıyor; 1990-cı yıl olayları böyle idi; 
Annemi karşıdan gelen 14 mayıs anneler günü münasebetiyle kutlarım; 1990-cı yıl 20 
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ocak her kesin dilinden düşmeyen söz var; 1932. yılda çıkarılmışdır; Ocak dedikde 
20 ocak 1990-cı yıl akla gelir; Ocak 19-da geliyorlar; Kızıl ordu 1990-cı yılda 20 
yanvar olayını gerçekleştirdi; 1991. yılda bağımsız olduk; Azerbaycan ilk defa 1918. 
ilde bağımsızlığını kazanmış; 1991. ilde oldu; 19-u ahşamı oldu; 19-tan 20-ne keçen 
gece. 


2.6. Zamirler 


Özüm yazdım. Özüme inanırım. 


2.7. Zarflar 


Ağdaş kendi öyle çok tanınmıyor; Ağdaşı çok yüksekte tutuyorlar; Geceler 
yatmayarak bizi unutmuyorlar; Kötüler mutlak cezasını çekecek; Seher çayda 
yüzüyordum; Adeten ben boş zamanlarımda kitap okurum. 


2.8. Bağlaçlar 


Belkide gelmez; Diyorumki o zaman olur; Ölkemdede en güzel yerdir; Yada 
sen de gel; Ölüpde dirildim; O bunun kimi bir şey; İyide olsa kötüde olsa gelsin; 
Öğretmenlerimde gelecek; hansı ki bunu sordu; Bende orada olsaydım; O Ve ya bu 
farkı yok; İyide olsa kötüde; Horuzların gavgasınada baktım; Ben dedimki o öyle 
olmaz; Onların biride budur; Yada kapıya bırakanlar vardır; Babalarda çocukları 
sever; Ne de ki onu geri döndüremeyiz; Aklımda olduğu kibi kalıyor. 


2.9. Fiiller 


Yemeklerimizi yedirzdi; Zamanı nasıl harcayayım; O hiç alınmadı, sınmadı; 
Binlerce ev tikebiliriz; Canını toprağa tapşırdı; Ateş yakıp üstünden atılırlar; Bunu 
böyle söylemek olur; Çok sertle çok yumuşak birisinin arkadaşlığı tutmaz; Rus 
goşunları Baküye dahil oldu; Bu işler de pozulur; Canlar itirmiştik; Güzel arkadaşlar 
yetirecek; Seni af ediyor; İnsan hem öyrenir; Pamuk fabriki Leki'de yerleşir; Her 
yerde mübarize aparıyordu; Havalar istileşir; Onbir liseyden biri burada yerleşir; 
Zamanı boşa harclıyor; Bağımlı ülke her şeye şüphe ile yanaşır; Annelere borcumuzu 
kaytaramayız; ve yılan söyledi:; Kitapta böyle bir söz işlenmiştir; Bu yerde şeher 
saldı; Burada lisey tikdirmişler; Her gün telesdim; Öten illeri bir gayda olarak hüzn 
gibi geydettik Hep kendileri ile öyünür. 


2.10. İsim-füiller 


Düşman taptamasından korunmalı; Nevruz tabiatın oyanması demektir; 
Sındırmak maksadıyla oldu; Verdişlerine yiyelenmek semereli heyet terzi demektir. 


2.11. Sıfat-fiiller 


Göründüyü kimi Ağdaş çok güzel şehir; Doğulduğumuz andan itibaren oluyor; 
Bizi büyülten annelerimizdir; Ülkemizde farklanan şehirdir; Elbisemi yuyan kimdir; 
Ağdaş şehri adlandırılan şehirdir. 
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2.12. Zarf-fiiller 


Zarflarda ortaya çıkan en belirgin hatalar -dıkta, -dikte, -anda, -ende eklerinde 
ağırlık kazanırken, bazı zarf fiil eklerinin de imlasında hatalar ortaya çıkmaktadır: 
İnsan yaşa doldukca olgunlaşır; Günler akıb gidiyor; Yaşlandıkta ben de öyle 
olacağım; Dünyaya gelmemişden önce sorar; İnsanlara yüzümü tutarak demek 
istiyorum; Anne söyledikte insanın içi rahatlıyor; İşe ve ya birisiyle görüşe gittikde 
söylersin; Düzgün kullanılmadıkta boşa gider; Onu koruyub saklamalı; Yemek 
yeyerek gelişiyoruz; Aylar dolandıkça biz de yaşlanırız; İnsanın arkadaşı olmadıkta 
yardımcı olur; Bağımsızlık dedikte sadece devlet akla gelmesin; Ormanlıklara gittikde 
çok güzel yerler vardır; Zor duruma düştükde yardım etmeli; Sabah işıkları düşende 
parlarmış; Meleyin adını sordukda cevap verdi.. 


2.13. Fiil çekiminde 


Azerbaycan ve Türkiye Türkçesinde şimdiki zaman ve geniş zaman sıklıkla 
karıştırılmaktadır. Sözü edilen hatalar, gerek konuşmalarda gerekse yazıda sıklıkla 
ortaya çıkmaktadır: 


Elden kalan elli il kalar; Göstermek olar; Erken kalkır; Üzü beyaz olar; Dayak 
olmağı beceremir; Hoş gelicek; Kendilerinden sonra gelicek; Bunu göstermek olar; 
Şehitleri unutmur hiçbir zaman; Gerekicek şeyler var; Atalarımız demiş; Bedeli 
çıkır; Yapınca düzeltmek olar; Gezir elden ele; Sokakta kim vardısa öldü; Top 
sesinden durmak olmuyordu; Okuyan yükseklere yürer; Okumayan yerlerde sürüner; 
Dost kara günde tanınar; Bizim vaktimiz çok azısa ona göre düşünmeliyiz; Amma 
biz babalarımızın öyüdünü asla unutmamalıyık; Arkadaşlığı paraya göre yapırlar; 
Hapisten çıktıktaysa bu oldu; Hep gezirler; İnsan eylenir gülür; Bağımsızlığın 
önemini hapiste olanlar biler; Öbür devletden bağlıdırsa bu; Bağımsızlığı olmayan 
devletdense olmasa iyi olur; Olmasa daha iyi olar; Suyundan içtikdiyse insanın için 
ferahlayır; Hem okur hem de yeyerdi; Biz arkadaşımızla sadık olak; Sakla samanı 
geler zamanı; Bizim üstümüzü örtür; Geri dönmek olmur; Yiğit öler adı galar. 


3. Sentaksla İlgili Hatalar 


3.1. İkilemelerde 


Her tarafı delme delik olmuş; Kolkanat veren de bu sevgidir; Bazı geceler 
hünkür hünkür ağlarım; Kos kocaman insan olub; Ağdaş künden küne gelişiyor; 
Yar- yaraşık verir ona nesiller; Bu nüfus günü günden artır; Yar- yaraşık verir ona 
nesiller; Bazı insanlar bağımsız ola ola bağımsızlığın önemini anlamıyor; İnsanlar 
koca cavan gülle selinin altında kaldılar. 


3.2. Birleşik fiillerde yapılan hatalar 


Azerbaycan Türkçesinde birleşik fiiller ayrı yazılmaktadır. Azerbaycan 
sahasında kullanılan birçok birleşik fiilin Azerbaycan'da kullanılan şekliyle Türkçe 
kompozisyonlarda da kullanıldığı görülmektedir: 

Bu şey ahiretimi de değişire bilir; uça bileceyi düşünür; keşf edin bütün dünyayı; 
Her şeyi isteye bilir; Halime şükr edirem; O duyguları hiss ediyorum; Biraz da bu 
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konudan bahs edelim; Bunu diye bilirim; Ben de şükr ederim; Bizi mehve edip; 
Bu filmi izleye biliriz; Anlaya bilir o bunu; Müstakil devlet ola bilirdik; Evlerine 
kaça biliyordu; Müstakil devlet ola bilirdik; Güzel tabiat seyr etmek; Başçılık ettiyi 
sovet rehberliyi; Ermenilerin karşısını almak için yaptı; Matem ilan olunmuştur; 
Ehalisi matem sakladı; Başçılık ettiyi sovet rehberliyi; 20 yanvar olaylarını defelerle 
yada salmış; Anne ve babalarımız vahşi gibi ketle yetirilmiş; Uyudukları yerde 
defn edilmiştir; Babalarımız bizi boya çattırmış;ş Bu da ağaçların kurumasının 
karşısını alır; İstediyi zaman Allah zamanı bizim elimizden ala biler; Bunu rahat hiss 
ediyorum; Baküde neler başverdiğini gördük; Bunu hall etmeliyiz; Canını toprağa 
tapşırdı; Para ile hall olunur. 


4 Alıntı Kelimelerde Yapılan Hatalar 


4.1. Arapça kelimeler 


VII ve XIX. yüzyıllarda İslamiyetin Azerbaycan'da yayılmasıyla birlikte 
hayat tarzında değişiklikler görülmeye başlanır. Bu süreçte Azerbaycan Türkçesine 
Arapça kelimeler de girmeye başlar. Bölgeye yerleşen Arap Müslümanlar zamanla 
halkla kaynaşır. Sözü edilen dönemde birçok Arapça kelime Azerbaycan Türkçesine 
geçer. Diğer taraftan bölgeye yerleşen Müslüman Arapların, zamanla, Azerbaycan 
Türkçesinde konuşmaya başlamaları bu kaynaşmanın derecesini göstermesi açısından 
önemlidir (Hudiyev 1995: 64). Azerbaycan Türkçesine bu süreçle birlikte her alanla 
ilgili kelimeler girmeye başlar. Sözü edilen kelimelerin birçoğu Türkiye Türkçesinde 
de kullanılmaktadır. Fakat bu kelimeler Azerbaycan Türkçesinde farklı yazılıp 
okunmaktadır. Bugün Azerbaycanlı öğrencilerin Türkiye Türkçesiyle karıştırdıkları 
Arapça alıntıların bazılarını şu şekilde sıralamak mümkündür: 


Sirr sakla ki sirrini saklasınlar; Eziyyetler çektiler; Analar bizi ana betninde 
büyütmüş; Şehitlerin resmleri var; Mövzular vardı; Mertlik uğrunda mübarize 
edildi; Kendilerine tabe etmiş; Bu devrde okumdan olmaz; Anan behtinden kabre 
kadar okumak; Teşfişe düşen halk ne yapacağını bilmedi; Böyük nailler gazandırır; 
Azerbaycan istiklaliyyetini aldı; Medeniyyetleri ayrı oldu için oldu; Mecburiyyetden 
doğar; Sürekli mücadile gider; Kassapa gitmiş; Elme yiyelenir;Ona hediyyesini 
verir; İlm öğrenmeli; Ömr boyunca yaptığı iş. 


4.2. Farsça kelimeler 


Türkler, İslamiyeti kabul ettikten sonra Türkçeye Farsçadan da kelimeler geçmeye 
başlar (Hudiyev 1995: 69). Azerbaycan'da Türk unsurunun kesafet kazanması, 
Türkçenin önemli bir dil olarak temayüz etmesi, Selçuklular döneminde gerçekleşir. 
Diğer taraftan Moğolların bölgeyi istilası ve İlhanlıların bu coğrafyada hâkimiyet 
kurması Farsçanın Azerbaycan Türkçesindeki etkisini azaltmıştır. Bu boşluk yeni 
göçler sayesinde doldurulur. İlhanlıların, Azerbaycan'ı siyasi ve idari merkez olarak 
telakki etmeleri, Türk ve Moğol unsurunun bu bölgede süratle yoğunluk kazanmasına 
sebep olur (Köprülü 1989: 16). Azerbaycan Türkçesi, Farsçadan XII ve XIV. 
yüzyıllardan itibaren kelime alır. Zamanla Arapçanın yerini Kafkaslarda Farsça 
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alır. Arapçadan sonra Azerbaycan'da resmi dil olarak Farsçanın kabul edilmesi bu 
dilden yeni kelimelerin Azerbaycan Türkçesine geçmesini kolaylaştırır (Gurbanov 
1967: 189). Bahsedilen süreçle Azerbaycan Türkçesine geçen kelimeler günümüzde 
Azerbaycan Türkçesinde kullanılmaktadır: 


Nevruz barede yazdım; Çerçive içinde gösterdi; Hemin çocuğa yardımcı olur; 
Düşmen vahşice öldürmeye başladı; Düşmenler vahşilikler törediyordu; Onların 
kahramanlığı hemişe yaşayaca; Cumhurbaşkanının serancamına göre... 


4.3. Rusça alıntı kelimelerde yapılan hatalar 


Azerbaycan Türkçesine Rusçadan geçen kelimelerin tarihinde üç farklı dönem söz 
konusudur: 


1. Eski dönemlerden, Azerbaycan'ın Rusya'nın hâkimiyeti altına girmesine 
kadar olan dönem, 


2. Azerbaycan'ın Rusya'ya bağlanmasından Sovyetler Birliği'ne kadar olan 
dönem, 


3. Azerbaycan'da Sovyet hâkimiyeti kurulduktan sonraki dönem. 


Birinci dönemde Rursçadan geçen kelimelerin sayısı oldukça azdır. İkincisinde 
ise bu sayıda kayda değer artış gözlenir. Çarlık Rusyası'nın hüküm sürdüğü ve 
Azerbaycan'ın Rusya tarafından işgaliyle başlayan bu süreçte, Azerbaycan-Rusya 
ilişkilerinin zorunlu olarak gelişmesi, özellikle, kültürel münasebetlerin artması 
sonucunda birçok kelime Azerbaycan Türkçesine geçmeye başlar. Sözü edilen 
dönemde Rusça kelimelerin Azerbaycan şiirinde bile kullanıldığı görülür. 


Azerbaycan'ın, Sovyetler Birliği'ne dâhil olmasıyla başlayan üçüncü dönemde 
Rusçadan geçen ödünçlemelerin yoğunluk kazandığı görülmektedir. Ekim Devrimi 
gerçekleştikten sonra oluşan ortam, Rusçanın önemini her geçen gün daha da artırmıştır. 
Rusçanın, bu dönemde ideolojinin resmi dili hâline gelmesi, ilmi faaliyetlerin bu 
dilde yürütülmesi, her alanda Rusçanın kullanılması gibi sebeplerden dolayı bu dilin 
öğrenilmesi zaruret hâline gelir. Sözü edilen ödünçlemeler, hem konuşma yoluyla hem 
de edebi dil vasıtasıyla alınmıştır. Azerbaycan Türkçesine geçen Rusça kelimeleri iki 
kategoride ele almak mümkündür: 


Günlük hayatta kullanılan kelimeler: stekan "bardak" stol "masa", stul "sandalye", 
çaynik "çaydanlık" gibi. 

Sosyal yapıyla ilgili kelimeler: kolhoz, savhoz, savet, komsomol vb. (Gurbanov 
1967: 191) 


Azerbaycan bağımsızlığını kazandıktan sonra Rusçanın önemi Azerbaycan'da 
azalmaya başlar. Yukarıda bahsedilen dönemlerde Rusçadan alınan kelimelerin 
Azerbaycan Türkçesinde sıklıkla kullanıldığı görülmektedir. Bu duruma birçok 
öğrencinin kurduğu cümlelerde de şahit olmaktayız: 

Ağdaş'da fabrikler var; Pamuk fabriki Leki'de yerleşir; İyi bir üniversitdt 
kazanalım; Azerbaycan demokrat respublikası oldu; Rusiyanın kölesi gibiydi; Rusiya 
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tankları arabaları eziyordu; Ağdaş rayonu gözel rayondur; Sathi informasiyaya 
malikdir; Sovet ordusu tecavüzleri zamanı; 20 yanvar Azerbaycan halkı için facialı 
bir gündür; Köpekler insanı gurtardığı için medal bile alır; Pöçi söndürmemiş; 
Kinoda görmüştüm. 


5. İmla hataları 


Azerbaycan ve Türkiye Türkçesinde imla bakımından farklılıklar vardır. Birçok 
öğrenci Türkçe kompozisyonlarında Azerbaycan Türkçesindeki bazı imla kurallarına 
yer vermektedir: 


Adeten böyle olurdu; aRtık ben çok kitap okumuşam; Zaman insan ömRüne deyer; 
kazanmak üçün fursattır; Bu mümkin diğildir; en iyi şeylere haRcamalıyız; Böyük 
bir daş vardır; Onda soyukluk olur; Sayısı çok artdı; Çok israr etdi; İhtiyacları 
vardı; Harclık verdi; Peyğamber söylemiş; Kötülüyünü görmedi; Çokuna söylemiş; 
Köpeyin yavrusu geldi; Dünyadakı birçok insan bunu bilir; Sadakatlı adam o; 
Gerçekdir o; Bir birinden vazgeçmez; Her kes geldi; Sonrakı peşmanlık fayda 
vermez; Yirmi dört satın yarısından çokunu oyunlar oynuyoruz; Bir-birbirlerine iyi 
davranırlar; o öyle diyil; Ölkemizde çok güzel yerler var; Öyretici insanlar var; Çok 
güzel eyleniyoruz; Tahıllar büyüdülür; Geçtiyi yolları gördüm; Esaretden kurtuldu; 
İçtenliyi çok güzel tabi ki öyle olur; iyrenç bir durumdu; İsteyin aslında bu deyil; 
Geçmiş asrda da vardı; hüzn günü oldu; Milli oyanış günüdür; Hüzn insanı kocaldır; 
Her kes bilmelidir; Ona arka dayak demekdir; Çünki öyle idi; En güzel kitab hangi 
Takdire layik birisidir; Cennetde onlar en güzel yerde olacak; Nefret ettiyi şey başıma 
gelir; Bazıları da kendi keyflerine bakırlar; Anne çocuğun kanadları gibidir; İlk 
akıla gelen bunlardır; Yaratdığım melek sana öyretecek; Zamanı geldiyini bildirir; O 
şahs odur; Birlikde oynuyoruz; Bir-birimize kardeş gibiyiz; Yani her hangi bir devlet 
kendi üniversitesinde; Her bir şey zamanla oluyor; Şehit olmuş igidleri gömüyorlardı; 
Her an akıb giden varlıkdır; Çoğunun deyerini bilmediyi; Ne kadar eziyet ettiyimiz 
insan var; Karısını çok sevdiyinden babasını sepete koymuş; Düyün salonu yerleşir; 
Caddeyin diyer tarafında yerleşir; Elden kalaR elli il kalaR; ben isteyeRdimki benim 
arkadaşım kardeşim gibi olsun; dost dostla hemişe ehtiyatlı olmalıdır; bir yılan ve bir 
tilki vardıR. 


6. Mana Bakımından Hatalar 


Mana bakımından Azerbaycanlı öğrencilerin en çok yaptıkları hatalardan bazıları 
şunlardır: 


Goşun göndermek istedi; Bunların hamısı zamanı iyi kullanmak demek; Rus 
goşunları Baküye dahil oldu; Onları gülleleyipler; mustakilliyi severiz; Düşmen 
taptağında kaldı; Hemin toprak bizimdi; En kadim ülkedir bizim ülkemiz; Kadimde 
böyleydi; Güzel cağları burada yaşadım; Gençlik insanın en pahalı dönemidir; Bize 
hayrı oldu; Şehitlerimizi ağı ve sızıntı ile anmışık; Müstakil olmak için gerekli; 
Annenizi sevmediğiniz süre olmasın; İnsanlar için vaciptir; Arkadaşını söyle kim 
olduğunu değim; Biz istirahat günleri parka gideriz; Anne üzerinde layla demişken; 
Koynunda boy atar doğma nesiller; Rus goşunu geldi; Öğretmenlik çok yahşıdır. 
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7. Kısaltmalar 


Birçok öğrenci Azerbaycan sahasında kullanılan kısaltmaları Türkçe 
kompozisyonlara da taşımaktadırlar. Bahsedilen hataların bazılarını şu şekilde 
sıralamak mümkündür: 


Ves.; SSRİ-nin terkibinde olan halğlar; Ben AÖTL-de okuyorum; ABD-de keşf 
etmiş; Ağdaşın sahesi 1.24 bin km-dir; Mesela Orhan, Tural ve s. 


Sonuç 


Türkiye Türkçesini öğrenen Azerbaycanlı öğrencilerin yapmış oldukları hatalar 
Azerbaycan ve Türkiye Türkçesinin birbirine çok yakın olmasından dolayı oldukça 
çoktur. Sözü edilen hataların bir kısmının alfabeden kaynaklandığı, Azerbaycan 
alfabesinde yer alan bazı harflerin Türkçe metinlerde kullanıldığı görülmektedir. 
Alfabede yapılan hataların h, & harflerinde yoğunlaştığı görülmektedir. Bunun yanında 
birçok öğrenci “r” harfini kelime içerisinde büyük harfle “R” şeklinde yazmaktadır. 
Diğer taraftan Türkiye Türkçesinde kelime sonlarındaki “k” sesleri sedalılaşma 


cx) 


ve yumuşaması neticesinde “&” sesine dönmektedir. Azerbaycan Türkçesinde 
“&” sesi yerine “y” sesi gelmektedir. Bu ses hadisesi de Azerbaycan ve Türkiye 
Türkçesinde karıştırılmaktadır. Azerbaycan Türkçesi bazı yapım ekleri yönüyle 
Türkiye Türkçesinden farklılık arz etmektedir. Azerbaycan Türkçesindeki bazı yapım 
ekleri Türkiye Türkçesindeki yapım ekleriyle sıkça karıştırılmaktadır: “başçı, bütöv, 
seçki, köçeri, safalı, gezmeli, açar, maldarlık, farklanmak, dostlaşmak, sakitleşmek, 
sepilmek, birçe” vb. Azerbaycanlı öğrencilerin kelimelerin imlasında en sık yaptıkları 
hatalardan birisi de birleşik fiillerin yazılışlarındadır. Azerbaycan Türkçesinde “şükr 
etmek, hiss etmek, sabr etmek” gibi birleşik fiiller ayrı yazılmaktadır. Bu tür fiilleri 
Azerbaycanlı öğrenciler Azerbaycan Türkçesinde kullanılan şekliyle yazmaktadır. 
Bazı öğrencilerin alıntı kelimelerin imlasında hata yaptıkları görülmektedir. Özellikle 
de Türkiye Türkçesinde olmayan ödünçlemelere birçok öğrenci kompozisyonunda 
yer vermektedir. 


Çözüm Önerileri 


1. Azerbaycan'da Türkiye Türkçesinin öğretilmesinde anlama yönünden çok kısa 
sürede başarı elde edilmektedir. Bu sahada karşılaşılan en önemli problem birbirine 
çok yakın olan yapıların sıklıkla karıştırılmasıdır. Bu sorunun üstesinden gelmenin en 
kısa ve kestirme yolu Türkiye Türkçesinin öğretiminde belli bir süre sonra bahsedilen 
farklılıkların karşılaştırmalı bir şekilde öğrencilere gösterilmesidir. Azerbaycan ve 
Türkiye Türkçesindeki benzer yapının Türkçe öğrenen Azerbaycanlı öğrencilere 
karşılaştırmalı olarak gösterilmesi yapılan hataları en aza indirecektir. 


2. Diğer milletler için hazırlanan Türkçe ders kitaplarının Azerbaycan sahasında 
kullanılması uygun değildir. Bunun yerine Azerbaycan için özel Türkçe öğretim 
setlerinin hazırlanmasında fayda vardır. Azerbaycan için hazırlanan ders kitaplarının 
bu coğrafyada Türkçe öğreten ve Azerbaycan Türkçesi bilen araştırmacıların 
tecrübelerinden istifade edilmesinde fayda vardır. 
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3. Türkçenin öğretiminde kullanılan ders kitapları farklı basamak ve söz varlığıyla 
hazırlanmalıdır. Belli bir dönemden sonra Azerbaycanlı öğrencilere farklı alanlarla 
ilgili metinler öğretilmelidir. 


4. Azerbaycan'da öğrenim gören birçok Azerbaycanlı öğrenci Türkiye Türkçesini 
konuşmada zorluk çekmektedir. Sözü edilen sorunun çözülmesi için belli bir 
dönemden sonra Azerbaycan'daki öğrencilerin Türkiye'ye pratik yapmak amacıyla 
getirilmesi konuşmada çekilen sıkıntıyı ortadan kaldıracaktır. 


5. Türkçe öğreten öğretim elamanları ve öğretmenlerin belli dönemlerde bir 
araya gelerek karşılaşılan sorunlar üzerinde müzakere yapmaları, aynı zamanda dil 
öğretiminde farklı yöntemler geliştirmeleri önem arz etmektedir. 


6. Dil öğretiminde en önemli unsurlardan birisi de kalifiye elaman meselesidir. 
Diğer dillerde olduğu gibi Türkçe öğreten elemanların da dili sevdirmesi, dilin 
inceliklerine hâkim olması gerekir. 


7. 1991 yılında Marmara Üniversitesinde yapılan sempozyumdaki ortak alfabe 
teklifinin hayata geçirilmesi önem arz etmektedir. 


8. Türkiye Türkçesi öğretilirken yabancı dil olarak değil ana dilinin bir kolunun 
öğretilmesi düşünülerek öğretilmelidir. 


Kaynaklar 


Gedikli, Yusuf (1992), Azerbaycan'da Alfabe Tartışmaları (1990-1991), Y. Lisans Tezi, 
İstanbul, s. 75. 

Gehramanli Nazif (2002), Köhne-Yeni Elifba, Bakı. 

Ğurbanov, A. (1967), Müasir Azerbaycan Dili, Bakı. 

Hudiyev, Nizami (1995), Azerbaycan Edebi Dilinin Tarihi, Bakı. 

Köprülü, M. Fuat (1989), Edebiyat Araştırmaları 11, İstanbul. 

Nağısoylu, Möhsin (2002), Azerbaycan Dili, Bakı. 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 28. Sayı 


ÜNLÜ RUS ŞAİRİ ALEKSANDR SERGEYEVİÇ PUŞKİN'İN 
ŞİİRLERİNDEKİ İSTANBUL 


Gatibe MAHMUDOYVA* 


Özet 


Makalede Aleksandr Sergeyeviç Puşkin'in hayatı ve eserlerinden, yaşadığı dönemden 
bahsediliyor. Onun Doğu 'ya, Doğu insanına, özel olarak Türklere olan saygı ve sevgisi bu 
yazıda hususiyetle vurgulanıyor. 1828-1829 'lu yıllarda Puşkin Osmanlı topraklarında olmuş ve 
oradan büyük izlenimlerle dönmüştür. O, Kars'a ve Erzurum'a seyahat etmiş ve bu seyahatten 
edindiği izlenimleri “Erzurum'a Seyahat” adlı eserinde yazmıştır. 


Bundan başka şairin İstanbul konulu, İstanbul kadını hakkında şiirleri de mevcuttur. En çok 
İstanbul'daki siyasi olaylar, ordudaki Batı yönlü değişiklikler onun şiirlerinin konusu olmuştur. 


Yazı metninde de bu şiirler incelenmiştir. 


Anahtar kelimeler: A. S. Puşkin, İstanbul, şür, Erzurum. 


Istanbul in A. S. Pushkin?'s Poems 
Summary 


The object of the present article is A. S. Pushkin 5 life and creation. 


In 1828-1829 years A. S. Pushkin had been in Ottoman earth and returned with great 
impression . He went on travels to Kars and Erzrum and his feelings summerized in his “The 
Travel to Erzurum ” work. 


Before these, he has poems about Istanbul and women of Istanbul. But mainiy, the political 
evenis in Istanbul and the changes in the army were the theme of his poems. 


Namely these poems have been analized in the present article. 


Key words: A. S. Pushkin, poems, Istanbul, Erzurum. 
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Giriş 

Rus edebiyatında Doğu'yu ilk olarak gerçekçi çizgilerle Aleksandr Sergeyevıç 
Puşkin işlemiştir. Belki de bunun nedeni köken olarak kendisinin de Doğulu olmasıdır. 
Belki bu nedenle de bu ünlü Rus şairi Doğu'ya, güzel İstanbul'a, İstanbul'da oluşan 
siyasi olaylara, İstanbul kadınına bigane kalmamış, bu gizemli ve sırlı şehir onun da 
eserlerinin konusu olmuştur. 


Yıllar, yüzyıllar boyu İstanbul'un yalnızca güzelliği, muhteşemliği değil, 
İstanbul?da meydana gelen siyasi olaylar da dünya şairlerinin konusu olmuştur. Ünlü 
Rus şairi Aleksandr Sergeyeviç Puşkin de yaşadığı dönemde İstanbul'da meydana 
gelen siyasi olayları şiirlerinde yansıtmıştır. 


Aleksandr Sergeyeviç Puşkin Rus ve yazarıdır. Rus edebiyatının kurucularından 
biri olarak kabul edilen, yaşadığı dönemde sevilen bir “hürriyet şairi”dir. A. S. Puşkin 
dediğimiz zaman gözlerimizde Rus edebiyatını bütün dünyaya tanıtmış, Rusya'nın 
milli bir şairi canlanıyor. O, Rus edebiyatında “dâhi” olarak anılan, Rus edebiyatının 
babasıdır. Birçok kişi tarafından en büyük Rus şairi ve Rus Edebiyatının kurucusu gibi 
kabul edilir. Onun hakkında çok vakit şunlar söylenir. “...kendisi, Rus edebitayında, 
romantizmden realizme geçiş yolunda bir kilometre taşıdır”. 


“Gerçek Rusya ilk defa Puşkin'in şiirlerinde yer almıştır. Puşkin Rus insanını, 
Rus köylüsünü o güne kadar alışılmadık gerçekçi bir formda anlatmıştır. Şair sıradan 
insanları anlatmanın yanı sıra soylu denen insanların da içinde bulundukları durumu 
gerçek gözlemlere dayanarak anlatmıştır”. (Türkmen 2007) 


O, Fransız Aydınlanma dönemini inceledi, yarattığı yeni edebiyat diliyle 
çağdaşlarını ve sonraki kuşakları etkiledi. A. S. Puşkin lirik şiirin ve özgürlüğün sesi, 
Rus edebiyatının ilk önemli kişiliği olarak kabul edilir. 


1. Aleksandr Sergeyeviç Puşkin?'in Hayatı ve Eserlerine Genel Bir Bakış 


Rus şairi, roman, öykü, oyun yazarı ve edebiyat eleştirmeni olan bu kişi 6 Haziran 
1799*da Moskova'da doğdu. Soylu bir ailedendi. 


Dadısının ona anlattığı masalların ve söylediği Rus türkülerinin yaşamında çok 
etkili olduğu söylenmektedir. Döneminin tanınmış şair ve yazarları, Puşkin'in evine 
gelip gidenler arasındadır. Ancak hiçbiri onu kendisine durmadan tuhaf masallar 
anlatıp eski Rus türküleri söyleyen dadısı kadar etkilemez. Yaşlı dadısı Arina'nın 
anlattıkları, Puşkin'in çocukluk ruhunda silinmez izler bırakır. 


Babası Sergey Lvoviç, soylu bir ailenin ilk çocuğudur. Annesi Nadejda Osipovna 
Hannibal?'ın ne kadar soylu biri olduğunu söylememiz için ise dedesi Etiyopyalı 
Hannibal'ın Rus Çarı |. Petro'nun vaftiz çocuğu olduğunu belirtmemiz yeterli 
olacaktır. Görüldüğü gibi çok soylu bir ailenin üyesidir Puşkin. Annesi ve babası 
çok kültürlü ve aynı zamanda gösteriş düşkünü insanlardır. Zamanlarının çoğunu 
balolarda geçirdikleri için Puşkin, anne ve baba şefkatinden uzak bir çocuk olarak 
büyür. Puşkin, ilk bilgilerini yabancı eğitmenlerden edinir. Henüz sekiz yaşındayken 
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Fransızcası Rusçası kadar iyidir. On bir yaşına geldiğinde ise özgürlükçü ve alaycı 
yazarlarına hayran olduğu Fransız edebiyatını neredeyse ezberlemiştir ve Fransızça 
şiirler ve komediler yazmaya başlamıştır. 


Puşkin, on iki yaşına geldiğinde, Rus Çarı I. Aleksandr'ın Tsarskoye Selo'da 
(Çar'ın yazlık köyü) açtırdığı okula yazılır ve buradaki altı öğrenim yılı boyunca 
tıpkı okulun diğer öğrencileri gibi, Petersburg'a gitme izni bile verilmeden adeta dış 
dünyadan koparılarak eğitim görür. 


Puşkin'in lise yıllarında yazdığı şiirlerinde bile gerçekçilik eğilimi açıkça göze 
çarpar. O dönem şiirinde kullanılmayan kaba ve gündelik sözcükleri rahatlıkla 
kullanıyordu. Artık canlı, kıvrak bir zekânın izleri onun şiirlerinde görülüyordu. 


Artık ünlü bir şair sayılmaya başlanan Puşkin, bu sıkıcı okul yıllarından sonra 
büyük bir eğlence susuzluğuyla Petersburg'un canlı yaşamına dalar. Yazdığı ve birçoğu 
yasaklanan özgürlükçü şiirleri ve taşlamaları bu sıralarda dilden dile dolaşmaya başlar. 
Rus edebiyatı tarihinde şiir, ilk kez olarak, herkes üzerinde hayranlık uyandırır. Yeni 
doğan ve adeta üzerine titrenen bir çocuk gibi coşku ile büyümeye başlar. 


Puşkin, bir baloda eski yüksek rütbeli bir memurun kızı olan Natalya Gonçarova 
ile karşılaşır ve büyüleyici güzellikteki bu genç kıza âşık olur. Natalya ise edebiyatla 
hiçbir ilgisi olmayan, Puşkin'i bir şair olarak umursamayan, aklı fikri kendine rahat 
bir yaşam sağlayacak bir koca bulmakta olan sıradan biridir ve ailesinin de ondan pek 
bir farkı yoktur. Puşkin Natalya'ya evlenme teklif eder; Natalya ise şairin evlenme 
teklifini belirsiz bir tarihte cevaplanmak üzere erteler. Puşkin, bu durum karşısında 
umutsuzluğa kapılır ve Moskova'dan uzaklaşmak ister. Bu nedenle de 1829'da bir 
gözlemci olarak Rus ordusuna katılır ve Osmanlı topraklarına gelir. Sonradan yazdığı 
“Erzurum Yolculuğu” adlı eserinde yol izlenimlerini anlatan Puşkin'in, daha başka 
birçok eserinde de Erzurum'dan aldığı esinler yer bulur. 


Rus Çarı 1. Aleksandr tarafından Kafkasya'ya atanır ve burada ünlü “Kafkas Esiri” 
ve “Bahçesaray” adlı destanlarını yazar. Onun edebiyatında ne klasik şiirin kuralcılığı 
ne de Romantizmin sahte, fantastik güzellikleri yer alır. O, gerçeği duyumsar, gerçeğin 
içinden gelir ve onu olduğu gibi anlatmayı ister. 


Kafkasya'dan dönen Puşkin'in Rusya'daki askeri yönetime ulu orta sövmesinden 
dolayı dört yıl süreyle başkente girmesi yasaklanır ve ailenin sahip olduğu 
Mihaylovskoye köyünde yaşamak zorunda bırakılır. Hükümet tarafından oğlunu 
gözetim altında tutmakla görevlendirilen babası da görevini canla başla yerine getirir. 

Yirmi dört yaşındaki Puşkin, bu sürgün döneminde yedi yıl sonra tamamlayacağı 
“Yevgeniy Onegin” adlı romanını yazmaya başlar. “Çingeneler”, “Peygamber” ve 
“Boris Godunov” isimli önemli eserlerini de yine bu sürgün yıllarında yazar. 


Bu uzun, sıkıcı ve gergin sürgün döneminden sonra Rus Çarı I. Nikolay tarafından 
Moskova'ya çağırılan genç şairin kaleminden çıkan her şey artık Çar'ın sansüründen 
geçecektir. Polis baskınları ve aşk serüvenleri ise Puşkin'in yaşamının ayrılmaz 
parçaları olur. 
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Moskova'ya dönen Puşkin, Natalya'ya evlenme teklifini yineler. Uzun 
çekişmelerden sonra Natalya'nın ailesini de ikna etmeyi başarır ve sonunda 
nişanlanırlar. Natalya ise bu duruma karşı kayıtsız kalır ve sadece izlemekle yetinir. 
Natalya'nın bu tutumu da sonuna kadar böyle devam eder. Yaşamını çekilmez kılan 
bir kayınvalidesi ve kusursuz ama yapay bir çiçek olan eşi vardır artık Puşkin'in. Tabii 
bir de gerici polisler... Bitmek bilmeyen soruşturmalar ve yasaklamalar yüzünden içi 
büyük bir acıyla dolsa da Puşkin, yazmaya devam eder. “Yevgeniy Onegin”, “Don 
Juan” , “Veba Sırasında Ziyafet” gibi manzum trajedyalarını ve “Dubrovski”, “Maça 
Kızı” gibi önemli eserlerini bu dönemde yazar. Gogol'la olan arkadaşlığı da bu 
döneme rastlar. Öyle ki, Gogol'a ünlü “Ölü Canlar” romanını yazma fikrini Puşkin 
verir. 


Ateşli bir savunucusu olduğu Aralıkçı Hareketi'nin bastırılmasıyla Puşkin zor 
günler geçirdi. 1825 sonrası yaşananlar şairde, toplumun yakın gelecekte değişmesi 
konusunda hayal kırıklığı yarattı. Resmi çevreler, şairden iktidarın sesi olmasını ve 
imparatorluğun güçlenmesi adına hareket etmesini istediler. Ancak bunu başaramadılar. 
1830'larda Puşkin'in yaratıcılığında gerçekçi yöntemin serpilmesi ve derinleşmesi, 
yaşamın gennelleştirilerek anlatılması konusunda şaşırtıcı bir enginleşme gözlenir. 
Şairin 1825 yılına kadar sanatsal yaratıcılığında nasıl ki özgürlük yanlısı dizeler, 
romantik şiirler merkezi bir yer tutuyorduysa 1820'li yılların sonunda ve 1830'lu 
yıllarda artık Puşkin yapıtlarında gerçekçiliğin enine boyuna resmedildiği görülür. 


Puşkin aşk şairi idi. Onun aşkı yalnız sevdiği kadına değil, bütün insanlığa idi. 
Seviyordum sizi: ve bu aşk belki 
İçimde sönmedi bütünüyle; 
Fakat üzmesin sizi artık bu sevgi; 
İstemem üzülmenizi hiçbir şeyle. 


Sessizce, umutsuzca seviyordum SİZİ, 
Kâh ürkeklik, kâh kıskançlıkla üzgün; 

Bu öyle içten, öyle candan bir sevgiydi ki, 
Dilerim bir başkasınca da böyle sevilin. 

Puşkin, o sıralarda yazdığı birkaç imzasız mektup aracılığıyla d* Anthes adındaki 
bir Fransız delikanlısının Natalya Puşkin'e kur yaptığını, Natalya Puşkin'in de 
d'Anthes'e karşı kayıtsız kalmadığın öğrenir. Çok üzülen Puşkin, 1837'de d* Anth&s”i 
düelloya çağırır. Bu bir anlamda Puşkin'in ölüme meydan okuyuşudur. Çünkü 
d'Anthes'in ordunun en iyi nişancılarından olduğu bilinmektedir. 


27 Ocak 1837'de St. Petersburg yakınında Kara Dere'nin bir köşesinde düellonun 
yapılmasına karar verilir. Puşkin'in şahidi arkadaşı Danzas”tır. Düelloda kullanacağı 
silahı almak için gümüşlerini sattığı iddia edilir. 


Düelloda Puşkin tarafından omzundan yaralanan d”Anthes, Puşkin'i karnından 
yaralamayı başarır. Büyük bir soğukkanlılıkla iki gün boyunca can çekişen Puşkin, 
Ocak ayında soğuk bir öğleden sonra hayata gözlerini yumar. 
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Şairin öldüğünü duyunca evinin kapısının önünde toplanan ve “Yevgeniy 
Onegin”in son baskısını kapış kapış tüketen halk, şairin ölümü üzerine neredeyse 
hükümete karşı ayaklanma noktasına gelir. Bu gerekçe ile olayların çıkmasından 
çekinen polis, bir gece yarısı şairin tabutunu gizlice kiliseden alır ve Mihaylovskoye 
köyüne götürerek toprağa verir. 


Aleksandr Puşkin'in düello günü uğradığı son yer; Peterburg Nevski Prospekt”de 
Wolf”s şekercisidir (şimdiki Cafe Litteraturnia). Bu cafede Puşkin'in bal mumundan 
bir heykeli vardır. 


2. Aleksandr Sergeyevıc Puşkim'in İstanbul Konulu Şiirleri 


Yalnız 37 yıl yaşamış bu ünlü şair çok değişik konularda yazmıştır. Genel olarak 
Rus kültürünü, Rus hayatını öykü, roman ve şiirlerine konu etmesine bakmamak 
gerekir; onun değişik konularda -özellikle Doğu konusunda- da eserleri vardır. 


“Şairin doğuyu anlamasında ve onu şiirine malzeme olarak kullanmasında Türk- 
Osmanlı kültürünün büyük katkısı olmuştur. Gerek ülkesi içindeki seyahetleri, 
gerekse daha sonra Erzurum'a yapacağı yolçuluk, onun çevresindeki halkların 
kültürel değerlerine karşı özenli yaklaşmasına sebep olmuştur. Hayatı boyunca yurt 
dışına çıkmayı arzulayan şair, Çarlık yönetmine yönelttiği eleştirel bakış yüzünden 
böylesi bir haktan mahrum bırakılmış; ancak 1828 yılında çıkan Rus-Osmanlı savaşı 
nedeniyle cepheye gönderilmesine izin verilmiştir.” (Türkmen 2007: 685-686) 


Puşkin'in Doğu konulu eserlerinin yaranmasına da esas nedenlerden biri bu 
seyahat oluyor. Fakat bu seyahatten önce de şairin yazdığı şiirlerde Doğu'nun etkisi 
açık olarak görülür. Bu konuda Fikret Türkmen şöyle yazıyor: “Puşkin'in sanatında 
Doğu etkisinin şairin Besarbiya?da bulunduğu 1820 yılında oluştuğu düşünülmektedir. 
Şairin Türkiye'den buraya göçen İstanbullu bir Rum kızından pek çok Türkçe şiir 
öğrendiği bilinmektedir. “Ey Gül kız, Ben Senin Esirinim” şiirinin sözlerinde Doğu 
etkisi belirgin bir şekilde hissedilmektedir.” (Türkmen 2007: 683) 

Ey gül kız, ben senin esirinim. 

Fakat sana esir olmaktan utanmıyorum. 
Orman âşıklarının kanatlı kralı 
Çalılardaki bülbül gibi, 

Gururlu ve güzel gülün yakınında 

Tatlı bir esaret içinde yaşayıp 

Gecenin karanlığında. 

Ona şarkılar söyleyerek... 

1822 yılında “Rum Kızına” adlı bir şiir yazmıştır. Bu şiir baştan başa Doğu 
motifleriyle örülüdür. 


Yukarıda da bildirdiğimiz gibi, A. S. Puşkin, 1929 senesinde Kafkasya'da olmuş, 
oradan da Osmanlı topraklarına bir sefer etmiştir. Şair Kars'ta ve Erzurum'da 
olmuştur. Bu seyahat hakkında o, “Erzuruma Seyahat” eserini yazmıştır. Bu eserde biz 
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şairin Türklere karşı olan saygı ve sevgisinin canlı tanığı oluyoruz. Onun yaralı Türk 
subaylarına nasıl yardım ettiği, Türk subaylarının kahramancasına nasıl savaştıkları 
bu esere yansımıştır. 


Puşkin bu eserinde İstanbul'la Erzurum'u kıyaslayarak yazıyor: “Sultanın 
ortaya attığı yenilikler henüz Erzurum'a gelip çıkmamıştır. Ordu henüz kendi Doğu 
elbiselerini giyiyor. Erzurum ile İstanbul arasında Kazan ile Moskova arasında olduğu 
gibi rekabet var.” (Puşkin 2006: 273) 


İnceleceğimiz şiirlerde Puşkin İstanbul'u Erzurum'la kıyaslandırmıştır. A. S. 
Puşkin'in bu şiiri daha çok siyasi bir şiirdir. 1828-1829 yıllarında İstanbul'da TI. 
Mahmud'un orduda yapdığı reformlar bu şiire yansımıştır. 


A. S. Puşkin Erzurum seferinden sonra İstanbul konulu 52 mısradan oluşan bir şiir 
yazmıştır. Bu şiirin yazılma tarihi 1828”dir. Bu şiir Rus dilinde yazılmış, Azerbaycan 
Türkçesine de çevrilmiştir. Bu şiirin Türkiye Türkçesine çevrildiği ve Türkiye'de 
basıldığı hakkında elimizde hiçbir belge yoktur. 

Azerbaycan Türkçesine çevrilmiş ve basılmış olan bu adla iki şiir mevcuttur. 
Birisi Bakü”de 2006 senesinde basılmış olan “Erzurum'a Seyahat” eserinin içerisinde 
verilmiştir. Rastlandığımız 2. şiir ise 2004 yılında Bakü'de basılmış Puşkin'in şiirler 
kitabının içerisinde bulunan şiirdir. Bu şiirler, mısralarının sayısına göre birbirinden 
farklıdır. “Erzurum'a Seyahat” eserinde verilmiş şiir 32 mısradan oluşmuştur. Bu 
bildiride inceleceyimiz şiir ise Puşkin'in şiirler kitabındaki 52 mısralık bir şiirdir. 
İnceleyeceyimiz şiirdeki bu satırlar “Erzurum'a Seyahat” eserinde yoktur: 

Kadirsen, ey Allah! 
Ruşşuk”tan ta eski İzmir'e kadar, 
Trabzon'dan Tulçi”ye kadar, seraser 
Müsafir çağırarak aç köpekleri, 
Gezib deste-deste cellad her yeri, 
Yeniçerilere od vurdular, od, 
Yandı baştan-başa, viran oldu yurd; 
Bir yeniçeri 
Kaçıp İstanbul'dan gelerek beri, 
Dedi ki, ölkeni bürüdü tufan, 
Bir zerbe vuruldu bize çok yaman: 
Kanlı kenareler düzüldü sef-sef, 
Yandı, küle döndü bütün her teref. 
Her yanda çekildi çesetler dara, 
Kurumuş, büzüşmüş, rengi kapkara... 
Ah, ey kadir Allah!.. 

Efsus, eleman! 
Kazebden kudurup od saçıyor sultan... 
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Seyahatnameyi okurken öyle malum oluyor ki, İstanbul'dan Erzurum'a kaçıp 
gelmiş bu yeniçeri ile Puşkin Erzurumda”da tanışıyor. İstanbul?'daki son olayları da 
Puşkin'e o anlatıyor. Tabii ki Puşkin de bu olayları ona anlatılan gibi şiirinde yansıdır. 

Bir yeniçeri 

Kaçıp İstanbul'dan gelerek beri, 
Dedi ki, ölkeni bürüdü tufan, 

Bir zerbe vuruldu bize çok yaman: 

Bizim kendi fikrimizce, şairin bu konuda şiir yazmasına esas neden Erzurum'da 
İstanbul'dan kovulmuş bir yeniçeri ile görüşmesi, ondan İstanbul'la ilgili bazı 
malumatlar alması olmuştur. Elbette ki İstanbul'dan isyan ettiği için kovulmuş bir 
yeniçeri İstanbul hakkında, oradaki durum hakkında hoş bir kelime söylemeyecektir. 


Şiirin yazıldığı dönemde Rusya-Osmanlı muharebesinin başlaması, Osmanlı 
devletinin Bükreş Sazişi ile serblere bazı imtiyazlar vermesi ve özgürlüğünü kısmen 
tanıması; bu dönemde ayrıca Rumların da ayağa kalkmağa ceht etmesi, hatta Bizans 
İmparatorluğu'nu berpa etmek cehtleri bu dönemde İstanbul'da çok karışık bir 
durumun ortaya çıkmasına yol açmıştır. 


Şimdi İstanbul'u öyür kafirler; 
Demir pencelerle, bir zaman geler 
Yatmış yılan gibi ezerler onu; 

Bu olar elbetde kefletin sonu... 
Üstünü çen duman almış İstanbul! 
Oeflet uykusuna dalmış İstanbul! 
İstanbul dönmüştür kurandan dinden: 
E| çekmiş o, Doğu'nun gerçeğinden 
Batı hiyle kullanıb salmıştır saye, 


İstanbul dalmıştır zövke-sefaye. 


1828'de İstanbul'da hangi sultan var idi? Durum nasıl idi? Şimdi de bu konulara 
öngörü yapalım. 1828'de Rusya, müttefiklerinin desteğiyle Osmanlı Devletine savaş 
ilan etti. Rus ordusu Doğu'da Erzurum'u ele geçirdi. Batı”da ise Edirne işgal edildi. 
İşte bu dönemde de Puşkin Rus ordusunun içerisinde Erzurum”da olmuştur. 


İmana-kılınca hiyanet etmiş, 
Kovğaya-savaşa yad olup getmiş. 
Ezan verildikce içiyorlar şerab, 
Ne büyük hiyanet-ne büyük ezab! 
Sönmüş yüreğinde dinin vükarı 


Kadınlar dolanır, gezir bazarı, 
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Çıkır sokaklara ihtiyar karılar, 

Ara düzeltmeğe müşteri arar... 
Satılmış haceler uyuyorlar rahet, 
Yadlar heremlere girir. Ne dehşet!.. 


Bu mısralarda ise biz İstanbul'un Doğu'dan daha çok Batı'ya yöneldiğine tanıklık 
ediriz. Fakat bu mısraların ne kadar gerçek olduğunu tam olarak söyleyemeyebiliriz. 
Doğrusu 19. yüzyılda şairin yazdığı gibi camilerde ezan verilirken şarap içilmesine 
biz bir o kadar da inanmıyoruz. 

Sonraki mısralarda şair İstanbul'u Erzurum'la karşılaştırır ve okurlara Erzurum'u 
kutsal bir şehir gibi sunur: 

Lakin böyle değil şanlı Erzurum! 

Dağları-daşları kanlı Erzurum. 

Bir gece aldanıp yata bilmeriz, 

Biz arı-namusu ata bilmeriz 

Biz şerab içmeriz, dalıp işrete. 

Namusu satmarık pula, ziynete. 

Biz onaylıyoruz kendi dinimizi, 

Kutsal saf sular besler bizi, 

Döyüşe merd gidiyor bizlerden her kes, 

Biz korhu bilmeriz esla dünyada, 

Bizim heremlere yad gire bilmez!... 

Haceler ayıktır, satılmas onlar, 

Paktır, namusludur bizim kadınlar. 
Kadirsen, ey Allah! 


Gördüğümüz gibi bu mısralarda Erzurum'un ne kadar kutsal bir toprak olduğu, 
onun Doğu'ya ne kadar sıkı bağlı olduğu, İslam'ın kanunlarına nasıl iyi bir şekilde 
riayet edildiği Puşkin tarafından yazılıyor. 


TI. Mahmud dönemi (1808-1839), hem gerçekleştirilen yenilik hareketleri ile hem 
de etnik ve siyasi isyanlarıyla Osmanlı Devleti'nin yol ayrımına girdigi bir dönemi 
ifade eder. 11. Mahmud, öncelikle orduyu baştan aşağı düzenlemekle işe başladı. 
Yeniliklere karşı çıkan Yeniçeri Ocağı bir nizamname ile ortadan kaldırıldı. Vak”a- 
yi Hayriye olarak adlandırılan bu köklü değişiklikle (15-16 Haziran 1826) yeni bir 
ordu oluşturuldu. Ancak yeniçeriler bu düzenlemeye boyun eğmeyerek isyan ettiler. 
Sadrazamın sarayını basan yeniçeriler sadrazamın ve ıslahatçıların başlarını istediler. 
Ancak At Meydanı'nda toplanan yeniçeriler dağıtıldı, ocakları bombalandı. Böylece 
Avrupa tarzında yeni bir ordunun kurulması yönündeki en büyük engel ortadan 
kaldırılmış oldu. Puşkin şiirinde bu yeniçerilerden bahsedilmiştir. 


Ruşşuk”tan ta eski İzmir'e kadar, 
Trabzon?”dan Tulçi”ye kadar, seraser 
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Müsafir çağırarak aç köpekleri, 
Gezib deste-deste cellad her yeri, 
Yeniçerilere od vurdular, od, 
Yandı baştan-başa, viran oldu yurd; 
Kanlı kenareler düzüldü sef-sef, 
Yandı, küle döndü bütün her teref. 
Her yanda çekildi çesetler dara, 
Kurumuş, büzüşmüş, rengi kapkara... 
Ah, ey kadir Allah!.. 

Efsus, eleman! 
Kazebden kudurup od saçıyor sultan... 


“1 Mahmud eğemenliğ döneminde ilk önce hakimiyetin yönedilmesine karışmak 
isteyen, bir kadar siyasileşmiş Yeniçeri Ocağını aradan kaldırarak 15 Nisan 1826” 
yılında “Esger-Mansure Muhammediye” adlı yeni ordu teşkilatı oluşturmuştur” 
(Musayev 2008: 125) 


“Yeni oluşturulmuş ordu teşkiları bahımından henüz tamamlanmamıştır ve Rus 
ordusu karşısında duracak gücde değildir. Ona göre de Eflak ve Boğdanı yeniden işğal 
eden ruslar Dunay çayına kader irelilemeği bacardılar” (Musayev 2008: 123) 

Fakat, kimi şekli, kimi öze yönelik bu yenilikler devletin içinde bulunduğu 
zorlukları aşmasına yetmediği gibi Osmanlı coğrafyasındaki parçalanma II. Mahmud 
döneminde daha da hissedilir hâle geldi. 

Sonuç 


Aleksandr Sergeyeviç Puşkin'in Doğu sevgisi, Türklere karşı olan olağanüstü 
saygı ve ihtiramı cevapsız kalmamıştır. Puşkin'in eserlerinin bir kısmı Türkçeye 
çevrilmiştir. Bu tesadüfi değil ki, bütün dünyada Puşkin'e heykel yapan yegane 
üniversite İstanbul'da yerleşiyor. Okan Üniversitesinin Güzel Sanatlar Bölümünün 
karşısında Puşkin'in heykeli vardır. 


Türk dünyasının bir parçası olan Azerbaycan'da, onun başkenti Bakü'de de 
Puşkin'in heykeli koyulmuş, onun tahminen bütün eserleri Azerbaycan Türkçesine 
çevrilmiş, eserleri okullarda, üniversitetlerde öğrencilere öğretiliyor. 
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Atımı Gemledim 
Türkistan'a Doğru 


Atımı gemledim demir zincirle 
Kişnedi mavi de hilal içinde 
Gobi çöllerinde kendimi gördüm 
Anladım ben kimim delal içinde 


Hac seferi gözlerimde canlandı 
Kara Kum'un sahrasını kesende 

Bir zamanlar hayalinde yaşadım 
Günlerini omzumda taşırken 
Rüzgârları kucakladım esende 
Çünkü vardım bayram günü murada 
Bayram ettim akrabalar içinde 


Timur diyarında iki oğlum var 

ELİ kabar, göz açık, yüzleri serttir 
Biri Semerkand öteki Taşkent 

İki memleketin incisi olan 
Buhara'da, kutsal Hertenk köyünde 
Huriye benzer nazlı bir bacım var 


Bulutu yağmurlu sisli geceler 
Tanıktılar ona, millete yardır 
Çağatay elinde pek bahtiyardır 
Okurken hoyratı gözyaşı durmaz 
Çağatay 

Hicrana tay gama tay 

Tur Dağı'yla Kaf Dağı'n 
Koysak gelmez gama tay.. söyler 


Bacım kızı Fergana'da evlidir 
Kocası ise Kırgızisstanlı bir Türktür 
Kırk örüklü kızlar onu bezetti 

Gelin oldu Gülsarı”ya binende 
Ceyhun suyu ak yüzünü yıkardı 
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Gözlerinde Amuderya akardı 
Cemile'dir o güzelin sağ adı 
Veda etti Gülsarı'ya inende 


Isı Gölü'n kenarında oturdum 

Kımız içtim bardak bardak doymadım 
Girdim Nevai'nin mahkemesine 
Yargıladı iki dili nedensiz 

Sonra gördüm Tarhanoğlu Farabi 
Öğretmendir Arsto ile Otrar'da 
Öğrencidir İbni Sina o yerde 
Erdemlidir memleketin soy adı 


Anam Alma Atalı bir hanımdır 
Yanakları kızıl elma, babası 
Hakanıymış Hive'de ve Hokend'de 
Ona 

Dokuz ışık, boz kurtlarda bekçi imiş 


Kurban bayramında bir deve kestim 
Çift hörgüçlü 

Aşkabat'ta Türkmenlere dağıttım 
Mahdum Kulu geldi şiir okudu 

Bir toy oldu, herkes bizi kutladı 
Neşelidir Türkistan'ın hep yeri 

Kucak açtı sardı bizi elleri 

Gecelerim kucağında uyudu 
Bibihanım Camisi'nden seslendim 
Şahi zende Abbasoğlu kaseme 

Adak olsun toplanalım bir yere 
Teyzem oğlu dönsün sağ seferinden 
Altun Dağ'da Urumcu'dan Kâşgar'dan 
Kâşgarlı Mahmud'u bilmem gördü mü 
Türk dilleri kitabını sordu mu 

Kurban keseyim her bayramda bu yerde 


Semerkand'ın sınırından çıkarken 
Mezar-ı Şerif”le yüzleşti atım 

Gece vardım ben güzel bir ülkeye 
Suyu serin tarlaları yeşildir 

İtme sen de gözlerimden güzellik 
İstemedim göz kapatıp bir yatım 
Sanki geldim hac zamanı Mekke'ye 


Ay uyaktır su içinde yüzerken 
Sordum şunu, soru diye kendinden 
Neresidir olduğum yer dünyanın 
Hiç görmedim öyle bir yer gezerken 
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Açılmamış bir cennettir burası 

Adı Cemal ismi gibi güzeldir 

Böyle bir yer yoktur Rus'ta ne Çin'de 
Afgan”dasın soydaşların içinde 
Özbektiler, Türkmendiler söyledi 


Bir periye Şivirgan'da rast geldim 
Altun dişli, güneş gibi ışıklı 

Hatun dedim nerelisin nereli 

Belıh denim İbnisina neslinden 
Taharlıdır, Türk kökenli bu eşim 
Babam Özbek Anam Türkmen söyledi 


Tebrizli bir kız el etti Bakü'de 
Güneş midir, ay mıdır o zerin 
Hurisidir sanki oda Hazer'in 
Bir göz etti, söz attı, el salladı 
Sonra gitti birde birden kayıttı 
Bir bayatı dertli dertli söyledi 
Bir can, bir canı sevse 

Geceni böler gelir 

Birde 

Ölüm Allah emridir 

Ayrılık olmasaydı... diledi 


Gözyaşları hüngür hüngür akarken 
Hıçkırıklı bir ses ile seslendi 
Alakapı Erdebil”den gelmişim 
Hatai'nin torunuyum dertliyim 


Çaldıran'dan üzülmüşem kaçmışım 
Sığınmışım dostlarıma Bakü'de 

Ehli Beyt'in âşıkıyım âşıkı 

Saz elimde Kerbela”yı anmışım 
Söylemişim gece gündüz durmadan 
Aşk elinden yandı canım ya Ali senden 
Meded 

Kesilip sabrı kararım ya Ali senden 
Meded 


Nahçıvan”dan, Masallıdan, Gence?'den 
Özlüyorum al şafakta hilali 

Çünkü bacım Kırcalı”da evlidir 

Onun kızı Altı Yıldız bir Ay'a 
Meraklıdır, Türkmenlere bağlıdır 
Dört göz ile bekliyorum bayramı 
Davul çalsın şenlik olsun Kerkük'te 
Ben Türkmenim diyene de beşkeştir 
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Geçtiğimiz yüzyılın son on yılı Avrasya'daki siyasi yeniden yapılanma sonucu 
Türkiye'nin de içinde bulunduğu geçiş coğrafyası, stratejik olarak kendini ön plana 
çıkarmıştır. Avrasya'nın merkezinde bulunan Kafkasya bölgesi özellikle etnik 
grupların geçiş bölgesi olması nedeniyle içinde barındırdığı etnik ve dil zenginlikleri 
ile günümüzde bilim adamlarının dikkatini çekmektedir. Türkiye'nin çok yoğun 
ilişkilerinin olduğu bu bölge, Yeni Dünya Düzeni ve onun temel ekseni olan artan 
ekonomik, sosyal, kültürel küreselleşme olgusu nedeniyle her şeyden önce entelektüel 
bir yaklaşımı hak etmektedir. 


Coğrafik olarak bir geçiş bölgesi olmasına rağmen bölgedeki farklı etnik 
gruplar sosyal, kültürel ve dil özellikleri açısından günümüze kadar varlıklarını 
koruyabilmişlerdir. Bölge, coğrafik açıdan üç kıta arasındaki temaslarla bir köprü 
rolünü üstlenirken kendi kimliğine ve kültürel değerlerine sahip çıkmış ve onu 
korumuştur. 


Kafkasya tarihi, sosyal yapısı, barındırdığı dil özellikleri üzerine şimdiye kadar 
pek çok araştırma ve inceleme yapılmıştır. Ancak bu araştırmaların büyük çoğunluğu 
yabancı bilim adamları tarafından gerçekleştirildiği için konulara yaklaşım tarzları da 
yanlı olmuştur. 


Bu alanda Türkiye'de de son zamanlarda araştırma yapan bilim adamları da 
kendilerini yeterlilikleri ile göstermişlerdir. Bunların başında da Prof. Dr. Ufuk Tavkul 
gelmektedir. Tavkul, özellikle dil bilim konularında gerek kaleme aldığı makaleleri ve 
gerekse bilimsel eserleri ile alandaki boşluğu kapatmaya çalışmaktadır. 


Bölge üzerine yapılacak araştırmalar bilginin oluşturulmasında en önemli 
kaynaklardan birini oluşturacaktır. Kafkasya üzerine saha araştırmaları Türkiye'de 
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ne yazık ki çok sık gerçekleştirilen bir araştırma biçimi olmadığı, alan üzerine 
çalışan bilim adamlarınca dile getirilmektedir. Ayrıca Türkiye?de Kafkasya hakkında 
bilinenlerin çoğunlukla yüzeysel kaldığı kabul edilmekte ve bilimsel temele 
dayanmayan bilgilerden oluştuğu ileri sürülmektedir (Tavkul 2009: 7). Sağlıklı bilgi 
olmadan sağlıklı analizlerin yapılması ve sağlıklı stratejilerin geliştirilmesi bölge 
üzerine doğru politikaların uygulanması da mümkün kabul edilmemektedir (Kalafat 
1999: VİN). 


Bölgeye ilgi duyan ve çalışmalar yapan dış politika uzmanları ve bilim adamlarınca 
bölgenin jeopolitik ve jeo-stratejik önemine vurgu yapılmaktadır. Bereketli Altın 
Kuşak'ta yer alan Kafkasya bölgesi dünyanın en önemli bölgelerinden bir olarak 
görülerek Türk tarihi açısından da ayrı bir yere sahip olduğu kabul edilmektedir. 
Yukarıda değindiğimiz gibi bir geçiş coğrafyası olan bölge Orta Asya ile Avrupa, Ön 
Asya ve İskandinav ülkeleri arasında her türlü siyasi ve kültürel ilişkiler gerçekleşmiş 
ve dolayısıyla uluslararası ticaretin ve kıtalar arası göçün gelişmesine neden olmuştur 
(Bi 2007: 9) 


Prof. Tavkul'un kaleme aldığı Kafkasya'da Kültürel Etkileşim adlı eser bölgede 
bulunan farklı etnik grupların nasıl ortak bir kültür oluşturduklarını ortaya koyması 
açısından dikkat çekicidir. 


Kafkasya bölgesi daha önce dile getirdiğimiz gibi Türk tarihi açısından önem 
taşıyan bir bölgedir. Tavkul, kitabının ön sözünde Kafkasya'nın gerek tarihi gerekse 
kültürü ile Türkiye ve Türk toplumuna uzak olmayan, içinde barındırdığı etnik 
unsurları ile Türkiye ve Türk dünyası ile akrabalık bağları taşıyan bir bölge olduğuna 
dikkat çekmektedir. Kafkasya üzerine Türkiye'de yapılan bilimsel araştırmalar 
derinleştikçe bölge halklarının kültür ve dillerinin Türk kültür ve dili ile ne derece 
etkileşim içine girdiği ortaya çıkmaktadır. 


Kafkasya'nın coğrafi mekân olarak kuzey sınırı, Azak Denizi'ne akan Don 
Nehri ile Hazar Denizi'ne sularını boşaltan Volga (İdil) Nehri'nin bozkırda birbirine 
yaklaştıklarında meydana getirdikleri dirseğe kadar olan sahayı kapsadığı kabul 
edilmektedir. Güney sınırı ise, bugünkü Azerbaycan, Gürcistan ve Ermenistan 
bölgeleri ile birlikte Anadolu'nun doğusunda yer alan Ağrı, Kars ve Artvin kentlerini, 
İran'da Tebriz kentine kadar uzanan toprakları içine alan geniş bir coğrafi sahayı 
kapsamaktadır (Bi 2007; 19). 


Tavkul'a göre Kafkasya siyasi ya da coğrafi bir bölgenin adı değil, sınırlarını 
tarihi ve sosyolojik süreçlerin belirlediği etnik ve kültürel bir bölgenin adıdır. Tarih 
boyunca benzer âdet ve gelenekleri toplumsal yapı ve hayat tarzı çerçevesinde ortak 
bir Kafkas kültürü etrafında birleştirmiş olan çeşitli etnik gruplar Kafkasya halkları 
olarak tanınmışlardır. Kafkasya halkları, giyim kuşam tarzları, halk dansları ve 
müzikleri, halk inançları ile Kafkas ötesindeki Azerileri ve Gürcüleri etkiledikleri 
kadar, 18 ve 19. yüzyıllarda Kafkasya'yı kolonileştirmek amacıyla Rusya tarafından 
bölgeye yerleştirilen Rus Kazaklarını da sosyolojik ve kültürel açıdan kendilerine 
benzetmişlerdir (Tavkul 2009; 8). 


Tavkul, eserini hazırlarken yine de bölgenin tanımlanmasında yapılan farklı 
tanımlamaları (Bi 2007: 12 vd.) dikkate alarak Kafkasya halkları kavramına bir 
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açıklık getirmenin yararlı olacağını ifade etmiştir: “Kafkasya halkları coğrafi açıdan 
Kafkasya'da yaşamakta olan halklar anlamında değil, Kafkas kültürü'nü meydana 
getiren ve yaşatan etnik topluluklar anlamında kullanılmaktadır. Bu halklar ise 
konuştukları diller açısından Kafkas grubuna giren Abhaz-Abaza, Adige, Çeçen- 
İnguş, Avar, Lak, Lezgi, Dargı, Tabasran halkları, Hin?-Avrupa grubuna giren Oset- ve 
Tat halkları ile Türk Grubuna giren Karaçay-Malkar ve Kumuk halklarıdır.” (Tavkul 
2009: 8) 


Tavkul eserinin ön sözünde Kafkas kültürel coğrafyasını oluşturan bu etnik gruplar 
dışında, bölgede Kuban ve Terek Kazakları adları ile örgütlenen Rus Kazaklarının yanı 
sıra, Ruslar, Ukraynalılar, Kalmuklar ve çeşitli Ermeni, Rum ve Yahudi kolonileri ile 
Stavropol Türkmenleri, Nogay Türkleri ile Dağıstan'ın Derbent bölgesindeki Azeri 
Türklerinin de varlıklarını sürdürdüklerini belirtir (Tavkul 2009: 8). 


Tavkul, Kafkas halkları tanımının dışında kaldığı için Nogaylar ve Azerileri 
araştırmasının kapsamı içine almamıştır. Tavkul benimsediği bu bilimsel tercihinin 
yanında Karaçay-Malkar Türkleri ile Kumuk Türklerini tarihi ve sosyolojik süreçler 
sonucunda Kafkasya'da ortaya çıkmış, etnik oluşumlarını Kafkasya”da tamamlamış ve 
diğer Kafkasya halkları ile birlikte Kafkas kültürünün doğuşunda ve geliştirilmesinde 
ortak payları olan iki Türk topluluğu olarak kabul ettiği için bu grupları araştırma 
alanı içinde değerlendirmeye almıştır. 


Bilimsel çalışmasının sınırlarını Kafkas kültürü sahasına mensup Kafkas 
halklarının dilleri ile sınırlayan Tavkul, çalışma verilerinin büyük bir bölümünü 
Karaçay-Çerkez ve Kabardin-Balkar cumhuriyetlerine yaptığı gezide temin ettiği 
kitap, dergi ve diğer yayın türlerine dayandırmıştır. Tavkul, bilimsel etik bir tavır 
sergileyerek, Kafkas dilleri içinde Karaçay-Malkar ve Kumuk Türkçelerini iyi 
bildiğini ancak diğer Kafkas dilleri hakkında yeteri kadar bilgi sahibi olmadığını da 
ifade etmiştir. Bu nedenle Tavkul'un yaptığı çalışma daha çok Karaçay-Malkar ve 
Kumuk dillerine dayanmaktadır. 


Tavkul, Kafkas kültür grubu içinde büyük ağırlığı teşkil eden Adigelerin kökenleri, 
etnik ve sosyokültürel oluşumları konusunda İskit, Kimmer, Sarmat, Alan, Hun, Bul gar, 
Hazar, Kıpçak gibi eski Hint-Avrupa ve Türk kavimleri ile Yunan, Roma, Bizans, 
Gürcü medeniyetlerinin büyük rolü olduğu savını ileri sürer. Son araştırmalara göre, 
Adigelerin dil ve etnik köken açısından Anadolu'dan göç etmiş Hattilere dayandığının 
da belgelendiğini ifade eder (Tavkul 2009: 21). Göç yönünü farklı şekilde ifade eden 
Mahmut Bi ise Kafkas Tarihi adlı eserinde de farklı kaynaklardan edindiği bilgilere 
göre Hattilerin Kafkasya üzerinden Anadolu'ya girerek Erzurum ve Kars illerini 
geçip Kapadokya bölgesine yerleştiklerini savunur. Bu teze göre bu bölgeye yerleşen 
halkın ismi olan Hatti sözcüğü ortak dinsel isimlerin yansıttığı anlamı çağrıştıran bir 
isim olup 7H4Aya mensup olanlar anlamında ATheKhcel veya HaThaKh (e) şeklinde 
halk ağzı telaffuzu nedeniyle zamanla şimdiki Kafkas kabilelerin isimlerinden olan 
Hatkoy ya da Hatıkoy ve Adıgey olarak seslendirilmeye başlanmıştır. Bir eserinde, 
Tanrı Tha'nın ülkesinden olanlar anlamıyla 4ThaKekh, HaThaKeKh, ATheKekh ve 
HaTheKekh kullanımlarından yola çıkarak tanrısal bu ortak ismin zamanla 44kuhe, 
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Attkhe, Attekhe, Attekh, Atikte, Attikekh, Hatlıkhe, Hattıkhe, Hatlekhe, Hatike, 
Hattıkekh, Hattıkekhe, Adıghe, Adığhe, Adığe, Adıkhe, Adığkhe, Adige, Adiğe Attığhe, 
Attiğhe, Adığa, Adıga vb. gibi farklı telaffuz şekilleri ile değişim sürecini Kâzım 
Atakan'ın bir makalesini kaynak göstererek aktarır (Bi 2007: 284). 


Bu konuda benzer bir tezi savunan Ali Keskin (Çurey)'in Hatti/Hititlerin Kökeni 
ve Çerkesler ve Sözcüklerin Dilinde Adıgheler adlı eserlerine bakılabilir (Çurey 
1989 ve 2000). Söz konusu eserlerde Hititler ile Kafkas halklarının dilleri arasındaki 
benzerlikler, Türk Dil Kurumu yayını olan Etgar H. Sturttevant'ın kaleme aldığı 
Eti Dili Sözlüğü ve Boğazköy Metinlerine Göre Hititler Devri Anadolu Florası adlı 
eserler temel alınarak ortaya konmaya çalışılmıştır. 


Tavkul, bir diğer Kafkas grubunu Karaçay-Malkarlıları da tarih boyunca 
Kafkasya'da hâkimiyet kuran Kimmer, İskit, Hun, Bulgar, Alan, Hazar, Kıpçak 
gibi Hint-Avrupa, Proto-Türk ve eski Türk kavimleri ile çeşitli Kafkas halklarının 
etnik ve sosyo-kültürel bütünleşmesinden ortaya çıkmış bir Kafkas halkı olarak 
tanımlar. Kendilerine 74wu, (dağlı) adını veren Karaçay Malkarlıların yaşadıkları 
vadilerin adlarına göre kendilerini Karaçaylılar, Bashanlılar, Çegemliler, Holamlılar, 
Bızıngılılar ve Malkarlılar olarak ayırdıklarını, Balkar ismini ise Bashan, Çegem, 
Holam, Bızıngı ve Malkar vadilerinde yaşayan dağlıları tek bir isim altında toplamak 
isteyen Sovyet yönetimi tarafından uydurulmuş suni bir etnik isim ve millet adı 
olduğunu dile getirir (Tavkul 2009: 21). 


Tavkul eserinin bu ilk bölümünde diğer Kafkas halkları olan Osetler, Çeçen- 
İnguşlar, Dağıstan halkları, Avarlar, Dargılar, Kumuklar, Laklar ve Lezgiler üzerine 
kısa bilgiler de vermektedir. Kafkasya?daki toplumsal oluşumların coğrafi faktörlerin 
etkisi altında kaldığını kabul eden Tavkul, sarp dağlar, derin vadiler ve geniş 
düzlüklere bölünmüş geniş bir coğrafi sahada birbirlerinden farklı pek çok etnik 
grubun ortaya çıktığını ileri sürer. Farklı dilleri konuşan söz konusu etnik gruplar 
arasındaki ayrılık coğrafi şartların da etkisiyle gittikçe daha belirgin hâl almıştır. Bu 
tarihsel süreç sonunda Kafkasya'da çeşitli dil ve lehçe grupları etrafında birleşmiş 
birçok etnik grup ya da halk meydan gelmiştir. Sosyal, siyasi, ekonomik sebeplere 
dayalı toplumsal hareketlilik Kafkasya halkları arasında etnik yönden bir karışıma yol 
açarken kültürlerin de birbirine karışmasına ve zamanla birbirine benzer sosyokültürel 
yapıların oluşmasına sebep olmuştur (Tavkul 2009: 27). 


Tavkul yaptığı bir sınıflama ile Kafkasya halklarının dillerini üç ana dil ailesi içinde 
gösterir. Bu sınıflama içinde ondan fazla dilin elli kadar diyalektiği konuşulmaktadır. 
Eski Yunan, Roma ve Bizans kaynaklarında Kafkasya”da 300 kadar dil konuşulduğu, 
Romalıların Kafkasyalılarla ticaret yapabilmek için 130 tercüman kullandıkları, Arap 
seyyahların Kafkasya'ya Diller Dağı anlamına gelen Cebel-i elsine adını verdiklerini 
Ahmet Cevdet paşa kaynak gösterilerek aktarılır (Tavkul 2009: 27). 


Tavkul eserinin birinci bölümünde Kafkasya halklarının konuştukları dil gruplarını 
üç ana başlık altında toplar: Kafkas Dilleri adlı birinci grupta Batı Kafkaslar'da 
yerleşmiş bulunan Abhaz-Adige dilleri; Doğu Kafkaslarda Dağıstan'ın Nak bölgesinde 
yerleşmiş bulunan Çeçen-Lezgi dileri yer alır. 
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İkinci grupta değerlendirilen Türk Dilleri sınıflamasında Orta Kafkaslar'da 
yerleşmiş bulunan Karaçay-Malkar dilini ve Dağıstan'da yerleşmiş bulunan Kumuk 
dilini görürüz. 

Üçüncü grupta ele alınan İran dilleri sınıflamasına ise Orta Kafkaslar'da yerleşik 
Osetlerin dili ile Dağıstan'da bunan Tatların dili alınmıştır. 


Tavkul Kafkas halklarının konuştukları bu dillerin dışında konuşulan pek çok dilin 
varlığını da yadsımaz. Bölgeye 17 ve 19. yüzyıllarda yerleşmiş bulunan Ruslar ve 
Rus Kazakları tarafından kullanılan Rusça; 18. yüzyılda bölgeye yerleştirilen Nogay 
Tatarları tarafından Nogayca; Stavropol bölgesine göç ederek yerleşen Türkmenler 
tarafından Türkmence; Dağıstan'ın Derbent bölgesinde Azerbaycan Türkçesi ile 
Krasnodar bölgesinde Ermenice Kafkas halkları dışında kalan etnik grupların 
kullandıkları dillerdendir. 


Tüm bu dil çeşitliliğine rağmen Tavkul bölgenin bir etnik grubu diğerlerinden 
ayıran biyolojik, sosyokültürel ve lengüistik özellikler bakımından ele alındığında 
Kafkasya halklarının biyolojik ve sosyokültürel açılardan birbirlerinden tamamen 
farklı etnik gruplar olarak ayırmak mümkün değildir: “Kafkasya halklarının sosyal 
yapıları onları birbirlerinden kesin sınırlarla ayrılan etnik gruplar biçiminde bir 
değerlendirmeye imkân vermemektedir. Bölgelere göre değişen küçük farklılıklar 
dışında Kafkasya halklarının sosyal yapıları birbirinden etkilenmiş ve birbiriyle 
bütünleşmiştir. Bu durumda Kafkasya halklarını ırklara ya da etnik gruplara göre değil, 
yalnızca aralarındaki lengüistik farklılıklara göre dil grupları olarak sınıflandırmak 
mümkündür. Bunun dışında Kafkasya halkları her yönden birbirleri ile karışmış ve 
akraba topluluklar hâline gelmişlerdir. Etno-lengüistik ve sosyolengüistik araştırmalar 
onların dillerinin de birbirinden oldukça etkilendiğini ve aralarında önemli ölçüde 
kelime alış verişi olduğunu belgelemektedir.” (Tavkul 2009: 30) 


Eserin Kafkasya Halklarının Dillerindeki Ortak Kelimeler başlığını taşıyan ikinci 
bölümünde Tavkul, öncelikle etnik gruplar arasındaki dil temasları konusuna değinir. 
Tavkul öncelikle dil temasının dört ana başlık altında iktibas, yönerme, semantik etki 
ve fonolojik etki ile gerçekleştiğini ileri sürer. Greenberg'den yaptığı bir alıntıyla 
bir dilde var olan söz biçiminin, ses ve anlam olarak bir başka dil tarafından kabul 
edilmesini Tavkul diller arasında görülen iktibas olarak değerlendirir. Söz konusu 
iktibasların belirlenmesinde izlenecek yöntem olarak da söz şekillerinin dağılımını 
incelemek olmalıdır. Tavkul bu durumda yalnızca iki dilin değil onlarla ilişkili olan 
bütün diğer dilleri ve onlarla teması olan diğer dillerin de dikkate alınması gerektiği 
kanaatini taşır (Tavkul 2009: 31). 


Kafkasya bölgesi etnik açıdan zenginlikleri günümüze kadar taşırken bir geçiş 
bölgesi olması nedeniyle de etnik ve sosyokültürel ilişkiler süreçlerinin de tarihteki 
sahnesi olagelmiştir. Tavkul bu ilişkiler bağlamında etnik asimilasyon süreçlerinin 
yaşanmış olduğunu ve değişim aşamalarında bir etnik grubun kendilerine has maddi 
ve manevi kültür unsurlarını da beraberlerinde taşıdıklarını savunmaktadır (Tavkul 
2009: 31). 
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Tavkul eserinin Kafkasya Halklarının Dillerindeki Ortak Kelimeler başlığını 
taşıyan bu bölümünde, bölgedeki etnik gruplar arasında yaşanan dil temaslarına 
örnek olarak kabul edilecek 11209 kelimenin anlamlarını vererek diller arasındaki 
geçişliliklerini göstermiştir. 


Tavkul, Kafkasya Halkları Arasındaki Kültürel Etkileşimin Analizi adını taşıyan 
üçüncü bölümünde de Kelime Alışverişinin Linguistik Boyutu ile Kelime Alışverişinin 
Kültürel Etkileşim Boyutu'nu alt başlıklar olarak ele almıştır. Söz konusu alışverişin 
lengüistik boyut içinde ise Ses Değişmeleri ve Kafkas Dillerindeki Türkçe Kökenli 
Kelimelerin Eski Türkçe ile İlişkisi değerlendirilmiştir. Ses değişmeleri alt başlığında 
sırası ile kelime örnekleri verilerek Abhaz-Abaza, Adige-Kabardey, Avar, Çeçen, 
Lezgi, Karaçay-Malkar ve Oset dillerindeki ses değişmeleri ortaya konmuştur. 


Kelime Alış Verişinin Kültürel Etkileşim Boyutu altında ise aile, toplumsal yapı, 
ekonomi-ticaret, ziraat, yemek kültürü, hayvan adları, eşya adları, giyim kuşam 
kültürü, vücuttaki organlar, hastalık adları, karakter, eski inançlar, coğrafya ile 
ilgili kavramlar ile Hıristiyanlık döneminde kullanılan adlar ve Nart destanlarında 
kullanılan adlar üzerinde durulmuştur. Antroponimlerde kullanılan ortak unsurlar 
başlığı altında ise Kabardey, Batı Kafkasya Adige Boyları, Abhaz ve Abaza, Çeçen- 
İnguşlarda geçen Türkçe kökenli soyadları ile Karaçay-Malkarlarda geçen Kafkas 
dillerinden geçme soyadları etnik gruplar arasındaki dil etkileşimini ortaya koymak 
için değerlendirmeye alınmıştır. 


Toplumlar arası kültürel ilişkileri ve sonuçlarını değerlendirdiği sonuç bölümünde 
Tavkul, küftürel etkileşim açısından ele aldığımızda Kafkasya halklarının arasında 
yayılma (difüzyon) ve kültürleşme süreçlerinin bu halkların ekonomik, sosyal ve 
kültürel hayatları üzerinde son derece etkili olduklarını, bu etkileşimin izlerinin en 
belirgin biçimde dillerine yansıdığı görüşünü ileri sürer. Tavkul'a göre tarihte takas 
ekonomisinin süre geldiği Kafkasya bölgesinde bölge halkları uzak ya da yakın 
bölgelere giderek toprak işleme, hayvancılık, inşaat gibi işlerde birbirleriyle kültürel 
değişim içindedirler. Bu sayededir ki Kafkas dillerindeki maddi ve manevi unsurlarına 
ait kelimeler bu halklar arasında yayılıp benimsenmiştir (Tavkul 2009: 121). 


Kültürleşme sürecinde birbirleriyle temas içinde olan bu farklı etnik grupların tek 
yönlü olarak etkilenmeleri ve dolayısıyla değişmeleri söz konusu değildir. Her etnik 
grup ya da halk çevrelerindeki halkların sosyokültürel yapılarının değişmesinde ve 
şekillenmesinde etkili oldukları kabul edilmektedir. Tavkul Kafkasya halkları arasında 
yayılan kültürel özelliklerin her halkın kendi coğrafi çevresi ve sosyal yapısı içinde 
yeniden biçimlendirilerek ve kendi kültürel yapısına uyumunun sağlandığı iddiasını 
taşır: Bu kültürlenme sonunda Kafkasya halkları arasında benzer sosyal ve kültürel 
yapılar oluşmuştur (Tavkul 2009: 121). 


Türk Dil Kurumu yayınlarından çıkan bu eserini kaleme alırken Tavkul, geniş bir 
bibliyografik kaynakçadan yararlanmıştır. Ancak esere getirilecek katkı sağlayıcı bir 
eleştiriyi de yine Prof. Dr. Hasan Eren'in Türk Dil Kurumunun süreli yayınlarından 
Belleten”de yayımlanmış olan Anadolu'da Kafkasya Türkleri 1 adlı makalesinden 
yararlanarak yapmak gerekir. Eren, alan üzerine yayımlanmış çalışmaları tek tek 
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değerlendirdikten sonra Ufuk Tavkul'un yine aynı süreli yayında yayımlanan 
Başhüyük ten Derlenen Karaçayca Sözler adlı makalesi ile Karaçay-Malkar Türkçesi 
Sözlüğü”nü de zikreder. Eren, bu çalışmaları hazırlarken Tavkul?un, Belleten'in 1961 
yılı sayısında yayımlanmış Anadolu'da Kafkasya Türkleri adlı makalesinden habersiz 
kaldığını da dile getirir (Eren 2006:164). Tavkul, Kafkasya'da Kültürel Etkileşim 
adlı bu eserini kaleme alırken yararlandığı bibliyografik kaynaklar arasında Prof. Dr. 
Hasan Eren'e ait bu iki makaleden de yararlanmamıştır. 


Türk Dil Kurumu yayınları arasından çıkan eser, Kafkas dilleri ve etnik grupları 
ile Türk dilinin etkileşimini ortaya koyması açısından göz ardı edilmemesi gereken 
bir çalışmadır. 
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Kuanyshbek KENZHALİN * 
İbrahim YILDIRIM * 


Kazak Milli Akademisi bünyesinde bulunan M. Auezov Edebiyat ve Sanat 
Enstitüsü kırk yıllık bir aradan sonra, alanında önemli bir boşluğu doldurarak, tekrar 
“Kazak Edebiyatı Tarihi” adında bir eser yayımladı. Enstitü Müdürü Prof. Dr. Seyit 
Kaskabasovw'un başkanlığında, alanında uzman bilim adamlarının oluşturduğu bir 
komisyonun uzun süren emekleri neticesinde ortaya çıkan “Kazak Edebiyatı Tarihi” 
adlı eser on ciltten meydana gelmektedir ve eserde Kazak edebiyatının kronolojik 
tanıtımı yapılmıştır. Eserin yayınlanmasıyla ilgili olarak, Prof. Dr. Seyit Kaskabasov şu 
açıklamayı yapmıştır: “40 yıl önce altı ciltlik 'Kazak Edebiyatı Tarihi'yayımlanmıştı. 
Ancak o zamandan beri toplumumuzda hem siyasi, hem kültürel pek çok değişikler 
oldu. Sovyet döneminde çeşitli sebeplerden sansürlenen, isimleri yasaklanan pek çok 
şair ve yazarımız bağımsızlığımızla birlikte, tekrar halkımıza seslerini ulaştırabildiler. 
Ayrıca kültürümüze, edebiyatımıza, bilimselliğe yeni yaklaşımlar ortaya çıktı. 
Kültürümüzün, edebiyatımızın, geleneklerimizin canlandırılması ve yaşatılması 
için devletimiz de çok büyük kaynaklar ayırdı ve bu alana özel önem verdi. Devlet 
tarafından yürürlüğe konan “Kültürel Miras Programı? gereği “Kazak Edebiyatı 
Tarihi'adlı eser yeniden yazıldı. Bu çalışmada ilk çağlardan günümüze, edebi türlerin 
oluşumu ve gelişim süreçleri incelendi. Bu çalışmanın daha önce yayımlamış 6 ciltlik 
eserden en önemli farkı, Kazak edebiyatı ile ilgili bütün konuların bütünlük içinde ele 
alınması ve Sovyet sistemi içinde sansüre uğramış, içeriği nedeniyle yasaklanmış pek 
çok eserin ilk kez bilimsel yöntemlerle incelenerek halkımızın istifadesine sunulmuş 
olmasıdır. Her cildin sonunda içerikle ilgili Rusça ve İngilizce özetler verilmiştir. ” 


Kazak Edebiyatı Tarihi adlı on ciltlik eserin ciltlere göre içerikleri şöyledir: 


M. Auezov Edebiyat ve Sanat Enstitüsü 


A. Yesevi Üniversitesi Türk Dili Okutmanı 
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1. Cilt: Kazak Folkloru 


Birinci cilt milli folklor tarihini içermektedir. Bugüne değin Kazak folkloru, tarihi 
açıdan araştırılmamıştır. Bu ciltte ilk defa Kazak folklorunun tarihi gelişim dönemleri 
detaylı olarak verilmiştir. Özellikle, eski dönemlerdeki folklorun niteliği, orta 
yüzyıllarda folklorun edebi esere dönüşü ve yeni dönemde folklor türlerinin değişerek 
yeni tarzların ortaya çıkış süreci araştırılmıştır. Bu araştırmanın neticesinde, çok eski 
dönemlerde oluşan folklor ürünlerinin zamanla gelişerek bugünkü çağdaş, çok çeşitli 
ve çok yönlü edebiyatımıza, sanatımıza temel oluşturduğu ispatlanmıştır. Birinci cilt, 
üç ana ve birçok alt bölümden oluşmaktadır. 


1. Bölüm: İlk Çağlardaki Manevi Medeniyet 
a) İş Folkloru (Derleyicilik ve avcılıkla ilgili folklor, Hayvancılıkla ilgili 
folklor, Tarımla ilgili folklor) 
b) Geleneksel Folklor (Mevsimlik geleneksel folklor, Aile folkloru, Sihirle 
ilgili folklor) 


c) Eski Folklor (Mit, Hikâye, Etimolojik masallar, Hayal-düş masalları, 
Bilmece) 


2. Bölüm: Orta Yüzyıllardaki Folklor 


a) Türk Yazı Anıtlarındaki Folklor (Türk Kağanlığı dönemindeki folklor, Oğuz- 
Kıpçak devrindeki folklor, Altın Ordu dönemindeki folklor), 


b) Kazak Hanlığı Dönemi Folkloru (Hayvanlarla ilgili folklor, Kahramanlık 
masallarıyla ilgili folklor, Kahramanlık destanları, Aşk destanları, Efsaneler, Hikâye 
külliyatı, Vecize sözler, Tarihi destanlar, Atasözleri, Deyimler) 


3. Bölüm: Son Dönem Folkloru 


a) XVII-XIX. Yüzyıllardaki Folklor (Kısa masallar, Hiciv hikâyeleri, Efsaneler, 
Tarihi destan ve türküler, Atışmalar, Lirik şiirler) 


b) XX. Yüzyıldaki Folklor (1916 özgürlük direnişiyle ilgili folklor, İşçi folkloru, 
Şiir, Bilmece, Atasözleri ile deyimler, Hikâyeler) 


2.Cilt: Eski Çağ ve Orta Yüzyıl Edebiyatı 


“Kazak Edebiyatı Tarihi”nin ikinci cildi Eski Çağ ve Orta Yüzyıl Edebiyatı 
şeklinde iki bölümden oluşmaktadır. İlk bölümde Saka ve Hun dönemine ait edebi 
ürünler incelenmiştir. Bu bölüm Sakaların “Alp Er Tonga”, “Şu” gibi kahramanlık 
destanları; Hunların “Atilla”, “Kök Böri”, “Ergenekon” gibi kahramanlık destanları 
ve “Huastuanift” adlı edebi eseri içermektedir. İkinci bölüm ise üç alt grupta 
incelenmiştir; 


a) Türk Kağanlığı Dönemi: Kültegin ve Tonukök anıtları. 


b) Oğuz-Kıpçak Dönemi: “Oğuznama”, “Kokrut Ata” destanları, X-XII. 
yüzyıllarda yaşamış Türk âlimi El-Farabi'nin eserleri. 
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Karahanlılar Dönemi: Bu bölümde Yusuf Balasagun, Mahmut Kaşkarlı, Ahmet 
Yesevi, Süleyman Bakırgani, Ahmet Yükneki'nin eserleri incelenip onların Eski 
Zaman Edebiyatı tarihindeki yeri belirtilmiştir. Önceleri kısmen incelenen bu dönem 
eserleri, bu eserde yeni bakış açısıyla ve ayrıntılı olarak incelenmiştir. Bu ciltte 
ek olarak Eski Zaman Edebiyatı ile ilgili kullanılan eserlerin bibliyografyası da 
verilmiştir. 


3. Cilt: Altın Ordu ve Kazak Hanlığı Dönemi 


“Kazak Edebiyatı Tarihi”nin üçüncü cildinde XIII-XVMI. yüzyıllardaki yazılı 
edebiyat ile şair-âşıklar edebiyatı incelenmiştir. Altın Ordu devri edebiyatının XIII- 
XV. yüzyıllar arası yaşamış olan önemli temsilcileri Harezmi, Kutup, Saif, Dürbek, 
Rabguzi, Ali'nin eserleri; XVI-XVTIL. yüzyıllar arası yaşamış Zahiriddin Babur, 
Muhammed Haydar Dulati, Kadırğali Jalairi, Abulğazı Bahadırhan gibi şair-yazarların 
eserleri araştırılıp onların Kazak edebiyatı tarihindeki yeri belirtilmiştir. Bununla 
birlikte, XV-XVT. yüzyıllardaki şair-âşık edebiyatının tanınmış temsilcileri: Asan 
Kaygı, Kaztuğan, Dospambet, Şalkız, Buhar, Aktamberdi, Tattikara gibi ozanların 
eserleri ayrı ayrı incelenmiştir. Ayrıca bu ciltte, Kazak söz ustaları Töle Biy, Kazıbek 
Biy ve Ayteke Biy'in eserleri de geniş bir şekilde araştırılmıştır. 


4. Cilt: XIX. Yüzyılın İlk Yarısındaki Edebiyat 


“Kazak Edebiyatı Tarihi”nin dördüncü cildinde XIX. yüzyılın ilk yarısındaki edebi 
geleneğin tahlili yapılmıştır. Toplum hayatında meydana gelen değişiklikler ve bu 
değişimin edebi eserlerdeki yansımaları, ilk kez bilimsel kanıtlarla ortaya konmuştur. 
Sovyet döneminde siyasi nedenlerden dolayı isimleri, eserleri yasaklanmış olan ya 
da gerektiği kadar incelenememiş pek çok sanatçının eseri bu ciltte ele alınmıştır. Şal 
Kulekeulı, Dulat Babatayulı, Mahambet Ötemisulı, Köteş Rayımbekulı, Şortanbay 
Kanayulı, Kobılan Böribayulı, Janak Sağındıkulı, Abıl Tileuulı, Tübek Baykoşkarulı, 
Sabırbay Aktaylakulı, Şerniyaz Jarılğasulı, Şöje Karjaubayulı, Ulbike Jankeldikızı, 
Nurum Şığırşıkulı gibi birçok sanatçının eserleri incelenmiştir. Bu cildin sonunda 
incelenen sanatçıların eserlerinin listesi verilmiştir. 


5. Cilt: XIX. Asrın İkinci Yarısındaki Edebiyat 


“Kazak Edebiyatı Tarihi”nin beşinci cildinde XIX. yüzyılın ikinci yarısında 
ortaya çıkan yeni edebi üsluplar tanıtılmaktadır. Ciltte halk edebiyatının o dönemdeki 
özellikleri ve yeni edebiyatın gelişim basamaklarından bahsedilmektedir. 


Toplumsal değişimlerin yazara ve edebi esere olan etkileri, birbirleriyle olan 
bağıntıları bilimsel açıdan incelenmiştir. Özellikle Şokan Velihanov, Abay Kunanbaev, 
Ibıray Altınsarin başta olmak üzere Akan Koramsaulı, Birjan Kojağululı, Maylıkoja 
Sultankojaulı, Arip Tanirbergenulı, Nurjan Nauşabayulı, Aset Naymanbaev gibi 
birçok meşhur edebiyatçının eserleri incelenmiştir. Kazakistan'ın bağımsızlığını 
kazandığı dönem kadar isimleri edebiyat tarihimizde yer bulamayan Şangerey Bökeev, 
Akmolla Muhamediyarulı, Şadi Jangirulı, Murat Monkeulı, Bazar Ondasulı, Musabek 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 28. Sayı 


83 


Kazak Edebiyat Tarihi 


Bayzakulı, Aktan Kereyulı gibi büyük şairlerin eserleri de bu ciltte ele alınmıştır. 
Cildin sonunda XIX. yüzyılın ikinci yarısında eser veren sanatçıların bibliyografyası 
verilmiştir. 


6. Cilt: XX. Yüzyılın Başındaki Kazak Edebiyatı (1900-1917) 


“Kazak Edebiyatı Tarihi”nin altıncı cildinde yirminci asrın başlarındaki 
edebi gelişmeler incelenmiştir. Bu dönemde edebiyat anlayışında meydana gelen 
gelişmelerin yanında, büyük söz ustası Abay için ayrı bir bölüm açılmış ve edebi 
ekolünden söz edilmiştir. Bu ciltte halk nazım temsilcileri ile Alaş vekillerinin 
oluşturduğu yeni edebiyatın o dönemdeki durumu ve gelişmesi incelenmiştir. 


Kazak edebiyatının XX. yüzyılın başlarında temel niteliği olan özgürlükçü 
karakterinin sonraki yıllarda dile getirilmesi, Çarlık Rusyası ve Sovyetler Birliği 
dönemlerinde siyasi nedenlerle yasaklanmış ve anlatılamamıştır. Milli edebiyatın 
önderleri Alihan Bökeyhan, Şakarim Kudayberdiulı, Ahmet Baytursınulı, 
Sultanmahmut Torayğırov, Sabit Dönentayulı, Mirjakıp Dulatulı, Jiyenğali 
Tilepbergenov, Spandiyar Köbeyulı gibi pek çok sanatçının eserleri özellikle 
incelenilmemiştir. Bağımsızlığa dek edebiyat tarihindeki yeri belirtilmemiş Gumar 
Karaş, Jienğali Tilepbergenov, Berniyaz Küleev, Narmanbet Ormanbetulı gibi birçok 
şairin eserleri bu ciltte araştırılmış ve 1916 Özgürlük Direnişi ile ilgili özel bir bölüm 
açılmıştır. Son olarak bu döneme ilişkin bibliyografya eklenmiştir. 


7. Cilt: Sovyet Dönemi (1917-1940) 


“Kazak Edebiyatı Tarihi”nin bu cildi Sovyet devrinin başlarını kapsamaktadır. 
Burada 1923-1940 yılları arasındaki edebiyattan bahsedilerek o dönemdeki nazım, 
nesir, tiyatro, tenkit gibi türler ayrı ayrı incelenmiştir. Bununla birlikte söz konusu 
dönemdeki edebi gelişmelere öncülük eden şair-yazarlardan Saken Seyfullin, Mağjan 
Jumabaev, Jüsipbek Aymauıtov, Beyimbet Maylin, İliyas Jansügirov, Jambıl Jabaev, 
İsa Bayzakov, Nürpeyis Bayğan'ın eserleri incelenmiştir. Kazak edebiyatı tarihinin 
en zor dönemi sayılan bu dönemdeki edebi gelişmeler ve yazılan eserler tekrar 
incelemeye alınmıştır. Bu cildin sonunda o dönemdeki edebi eserlerin dizini ve 
bibliyografyası verilmiştir. 


8. Cilt: Sovyet Devri (1940-1956) 


“Kazak Edebiyatı Tarihi”nin sekizinci cildinde Sovyet devrinin ikinci dönemi 
anlatılmaktadır. Burada 1941 ve 1956 yılları arasında Kazak edebiyatının tarihi 
gelişimi anlatılmış ve bu dönemdeki nazım, nesir, manzume, tiyatro, eleştiri ve edebi 
inceleme alanları ayrı ayrı başlıklar altında incelenmiştir. Bu gelişim sürecine öncülük 
eden edebiyatçılardan Muhtar Auezov, Sabit Mukanov, Gabit Müsirepov, Gabiden 
Mustafin, Tair Jarokov, Abdilda Tajibaev, Gali Ormanov, Kasım Amanjolov, Kalijan 
Bekhoj'in eserleri araştırılmıştır. Bu incelemelerin yanında, Çin ve Moğolistan'da 
yaşayan Kazakların edebiyatı da ayrıntılı bir şekilde incelenmiştir. Bu cildin sonunda 
o dönemdeki edebi eserlerin dizini ve bibliyografyası verilmiştir. 
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9. Cilt: Sovyet Devri (1957-1990) 


Bu ciltte Sovyet yönetiminin son dönemindeki, nazım (lirik-manzume), nesir 
(çağdaş roman, tarihi roman, uzun hikâye, hikâye), tiyatro yazarlığı, edebiyat 
bilimi ve edebi tehdit meseleleri incelenmiştir. Ciltte, 1960-1980 yılları arasındaki 
Kazak edebiyatının tanınmış temsilcileri İlyas Esenberlin, Hamit Ergaliev, Juban 
Moldağaliev, Sırbay Maulenov, Tahaui Ahtanov, Abdijamil Nürpeyisov, Kaltay 
Muhamedjanov, Gafu Kayırbekov, Saken Jünisov, Mukağali Makataev, Şerhan 
Murtaza, Kadır Mırza Ali, Tumanbay Moldağaliev, Kalihan Iskakov, Abiş Kekilbaev, 
Muhtar Mağauin gibi edebiyatçıların eserleri incelenmiştir. Kazak edebiyatı tarihi 
açısından büyük önem taşıyan bu dönemde, Çin ve Moğolistan'daki Kazakların 
edebiyatı ile Rusça eser yazan Kazak edebiyatçılarının da eserleri incelenmiş ve o 
dönemdeki edebi ömür şeceresi, edebi ilişkiler de ayrı ayrı araştırılmıştır. Son olarak 
1960-1980 yılları arasındaki Kazak edebiyatının bibliyografyası verilmiştir. 


10. Cilt: Kazak Edebiyatı Bağımsızlık Dönemi (1991-2001) 


Bağımsızlığın ilk on yıllık dönemini kapsamaktadır. Kazak edebiyatının 1991- 
2001 yılları arasındaki gelişim süreci incelenmiştir. Bundan önceki ciltlerden 
farklılığı, bu dönemde belli bir edebiyatçı grubunun edebi portresi verilmemiştir. 
Bu dönemde özgür bir ortamda üretilen, bağımsız, nesir, uzun hikâye, kısa hikâye, 
araştırmacı yayınlar, hiciv, fantastik, lirik, manzume, tiyatro yazarlığı gibi türlerin her 
birinin günümüzdeki durumu ele alınmıştır. Ayrıca Kazakistan'da yaşayan ve Kazak 
olmayan toplumların da edebiyatlarına değinilmiştir. Çağdaş edebiyat bilimi, edebi 
eser ve edebi tehditler de araştırılmıştır. Son olarak bu döneme ait edebiyatçıların öz 
geçmişleri de kitaba eklenmiştir. 
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KKTC'de 
“23. Ulusal Dil Bilim Kurultayı” 


Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti'ndeki Doğu Akdeniz Üniversitesi tarafından 
“23. Ulusal Dil Bilim Kurultayı” 14 ve 15 Mayıs 2009 tarihlerinde Gazi Magusa”da 
yapıldı. 


Açılışı Doğu Akdeniz Üniversitesi Eğitim Fakültesi (Kurultay Düzenleme Kurulu 
Başkanı) Doç. Dr. Necdet Osam tarafından gerçekleştirilen Kurultay'da çeşitli 
üniversitelerden katılımlar vardı: 


Ayşegül Sallı “İngiltere'de Yaşayan Kıbrıslı Türklerin, Türkçe Etnik, Sosyal ve 
Kültürel Kimliklerine Karşı Tutumları”; Bengü Sever “Kavramsal Metafor Kuramı 
Açısından Atatürk”; Bilâl Kırkıcı ve Keriman Kırkıcı “Türkçe Geniş Zamanda 
Sözcükler ve Kurallar”; Gülin Dağdeviren/S. Nurcan Alaydın/Orhan Demir ve Elçin 
Karakaya “Türkçe İlgi İç Tümcelerini İliştirmede ve Belirlenim(siz)cilik Üzerine”; 
Çiler Hatipoğlu “Hayır'lı Nezaket Olur mu?”; İlknur Maviş ve Dilek Eroğlu 
“Afazide Anlatı Çözümlenmesi: Vaka Analizi”; Elçin Esmer “Ana Dili Türkçe ve 
İkinci Dil Edinimi İngilizce Olan Öğrenciler Tarafından Kaynak Metne Dayanarak 
Üretilen Yazılı Benzerlik-Zıtlık Metinlerinde Bilginin Organizasyonu”; Erkan İsmail 
Arkın “Yükseköğretim Dili Bağlamında Tutum Sınaması: Mezunların Algısına Bir 
Bakış”; Serap Durmuş ve Esra Aydın “Türkçeyi Ana Dili Edinen 9 Yaş Çocuklarında 
Neden-Etki İlişkilerinin Edinimi”; Gülay Cedden “Çok Dillilerin Zihinsel Sözlüğün 
(Mental Lexicon) Yapısı ve İlgili Varsayımlar”; İlkay Gilanlıoğlu ve Mine Güven 
“Kıbrıs Ağzındaki Rumca Kökenli Sözcüklerde Ses Eksilmeleri”; İsmail Zeki Dikici 
“Polonezköy'de Yaşayan Polonya Kökenli Türk Vatandaşlarının Dil Tutumlarının 
İncelenmesi”; Marie Helene Sauner ve Elif Kır “Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğrenen 
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Öğrencilerin Kullandıkları İletişim Stratejileri”; Müzeyyen Çiyiltepe ve Mehmet Sami 
Orberk “Fonolojik Bozukluğu Olan Çocukların Akustik Açıdan Değerlendirilmesi”. 


Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti”ndeki “23. Ulusal Dil Bilim Kurultayı”na, Mine 
Çankaya “Çeviri Kişisel Gelişim Kitapları Başlıklarında Kimlik Sunumu”; Mine 
Nakipoğlu, Neslihan Yumrutaş ve Özge Sarıgül “Edinim ve (1) yor Eki”; Mustafa 
Aksan, Yeşim Aksani Ahmet Koltuksuz ve Taner Sezer “Türkçenin Dil Derlenişini 
Oluşturmak: Tasarım ve Uygulama”; Nuray Alagözlü “Siyasi Söylemde Kişisel 
İmgeyi Zedeleyen veya Tehdit Eden Kimi Söylemler”; Nurten Sarıca “Çocukta 
Soyut Kavramların Anlatımı”; Ömer Demircan “Soyadları: Türkçe Kimlik Ayrımına 
Evrimsel Bir Bakış”; Özge Yücel “Türkçede İkincil Yüklemler ve Benzer Yapılar”; 
Özgün Koşaner “Türkçe İçin Yeni Bir Biçim Bilimsel Çözümleyici Yazılım”; Seren 
Düzenli Öztürk ve F. Selen Ölmez “Afazili Bireylerin Dilsel Kayıplarının Sosyal- 
İletişimsel Katılımlara Etkisi”. Pınar İbe Akcan “Bir Tür Kılıcı Olarak Araç ve 
Türkçedeki Görünümleri”, Çiğdem Sapın-Şimşek “Dil Düşürme Değiştirgenin 
Türkçe Tek Dilli ve Türkçe-Almanca İki Dilli Bireyler Tarafından İşletimi”; 
Marie Helene Sauner “Şikâyetiniz Ne? Beden ve Hastalıklarla İlgili Söylem ve 
Algılayışlar”; Sevgi Şahin “Türkçe ve İngilizcedeki “Özür Dileme” Söz Edimi 
Üzerine Kültürler Arası Bir Çalışma”; Yaylan Akal “Dikkat Olgusu Bağlamında 
Türkçedeki Sesteşlik ve Belirginlik Sorunu”; Tolga Kayadelen “Türkiye'deki Çıplak 
Adlar ve Bitişlilik”; Feyza A. Türkay ve Hatice Sofu “Türkçedeki Söz Dizimsel 
Yapının Adları ve Eylemlerin Kullanımı Üzerindeki Etkisi”; Yeşim Aksan, Tolga 
Kayadelen ve Özge Yücel “Olay Anlambilimi Açısından Türkçe Durum Elemleri 
Üzerine Kimi Gözlemler”; Kâmil İşeri “Niğde Üniversitesi Eğitim Fakültesi Türkçe 
Eğitimi Bölümü Öğrencilerinin Deyimleri Tahmin Etme Düzeylerinin Belirlenmesi”; 
Berrin Aksoy “Çevir Biliminin Gelişiminde Dil Biliminin Rolü”; Ahmet Pehlivan 
“Türk Eğitim Programlarının Ağızlara Bakışı”, Nazım Muradov “İngiliz Kavâid- 
Lisâniyesi Eserinin Dil Bilim Terminolojisi Üzerine”, Yasemin Bayyurt “Türkçenin 
Yabancı Dil Olarak Öğretiminde Kültür Kavramının Yeri ve Önemi”; Betül Tarhan 
“Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretimi Ders Kitaplarının Beyin-Uyumlu Öğrenme 
İlkeleri Bakımından Değerlendirilmesi”; Aybars Erözden “Üniversite Öğrencilerinin 
Türkçe Yazılı Metinlerinde Mantık Akışı ve Dilsel Göstergeleri”; Anı Barış ve 
Gülmira Kuruoğlu “Aşzheimerli ve Lewy Cisimsikli Hastaların Resim Anlatımlarının 
Edim Bilimsel Açıdan Karşılaştırılması”; Gözde Bahadır ve Annette Hohenberger 
“Türkçenin Biçin Dizimsel İşlenmesinde Yapısal Hazırlama”; İpek Yıldız, Seda 
Öz ve İsa Kabakçıoğlu “Türkçede Eş Anlamlı Oldukları Düşünülen Sözcükler İçin 
Derleme Dayalı Bir Çözümleme”; Bilge Öztürk “Türkçe Metinlerinde Söz Bilimsel 
Kip Saptaması”; Nazmiye Çelebi “Türkçede ve Kıbrıs Türk Ağızlarında Hani'li Yan 
Cümleler”; Deniz Zeyrek “Türkçe Söylem İşaretleme Çalışması: ODTÜ-MEDİD 
Proje Tanıtımı”; Hatice Çubukçu, Mehtap Eşme ve Ferda İlerten “Türkçe Sözlük'te 
Toplumsal Cinsiyet”. 


Doğu Akdeniz Üniversitesinin “23. Ulusal Dil Bilim Kurultayı”nda Hacettepe 
Üniversitesi Öğretim Üyesi Prof. Dr. Ahmet Kocaman da “Türkçe-Dilbilim 
Çalışmaları-Sorunlar ve Beklentiler” konulu bir konferans verdi. 
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Makedonya SEE Üniversitesi/Trakya Üniversitesi 

İş Birliği 

Makedonya'nın Kalkandelen şehrinde faaliyette bulunan “SEE Üniversitesi”, 
Edirne/Trakya Üniversitesi ile iş birliğine gidiyor. SEE Üniversitesi Rektörü Prof. 
Dr. Aljdin Abazi, Edirne/Trakya Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. Enver Duran ile 
görüşmesinde, Ankara Üniversitesi ile de iş birliği anlaşması imzaladıklarına 
temas ederek, Türkiye'de kültürel iş birliğine gittikleri ikinci üniversitenin Trakya 
Üniversitesi olduğunu söyledi. 


Trakya Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. Enver Duran, kendi kökeninin de Boşnak 
ve Arnavut olduğunu söyledi. SEE Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. Aljdin Abazi, 
Üniversitelerinin isminin “Güney Doğu Avrupa Üniversitesi” olarak değiştirileceğini 
ve on bin öğrencilerinin bulunduğuna değindi. 


Mardin?de 
“V. Klasik Türk Edebiyatı Bilgi Şöleni” 


Mardin Artuklu Üniversitesi ile Erciyes Üniversitesi iş birliğiyle “V. Klasik Türk 
Edebiyatı Bilgi Şöleni” gerçekleştirildi. Mardin Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. Serdar 
Bedii Onay ile Erciyes Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. H. Fahrettin Keleştimur'un açış 
konuşmalarıyla başlayan Bilgi Şöleni 16-18 Ekim 2009 tarihlerinde Prof. Dr. Harun 
Tolasa anısına yapıldı. Artuklu Üniversitesindeki “V. Klasik Türk Edebiyatı Bilgi 
Şöleni”nde tebliğ veren bilim adamlarının isimleri şöyle: 


Prof. Dr. Cemal Kurnaz “Enderunlu Vasıf'ın Devr-i Saadet Özlemi: O da Bir 
Zaman İmiş”, Yrd. Doç. Dr. Furkan Öztürk, “Harun Tolasa'nın Osmanlı Edebiyatı 
Araştırmalarına Yaptığı Katkılar Üzerine”; Prof Dr. Hatice Aynur “Tarih 
Manzumelerine Göre 18. Yüzyılda Yaptırılan Kütüphaneler”; Yrd. Doç. Dr. Mustafa 
Aslan “18. Yüzyıl Olaylarına Düşülmüş Tarihler”, Dr. İlyas Yazar “18. Yüzyıl 
Şairlerinde Ebubekir Kâni'nin Tarih Manzumeleri”; M. Ziya Bağrıaçık “Dürri'nin 
Tarih Manzumelerinden Bugüne Uzanan Yapılar”; Erdem Can Öztürk “18. Yüzyıl 
Divanlarında Çeşme Tarihleri”; Prof. Dr. A. Deniz Abik “18. Yüzyılda Anadolu'da 
Bir Nevâyi Çevirisi: Tarih-i Fenayi”; Doç. Dr. Dilâram Hamrâeva “Meczüb Abdülaziz 
Nemagâni Hayatı ve Eserler”; Yrd. Doç. Dr. Ali Emre Özyıldırım “Sâbit'in Türk 
Edebiyatındaki Yeri Üzerine Bazı Tespitler”; Sadık Yazar “Mustafa İsâmeddin 
Üsküdari (6.1788)nin Şerhler ve Şerh Anlayışı”; Menekşe Gültekin “18. Yüzyılda 
Mutasavvıf Bir Şair: Şeküri”; Doç. Dr. İdris Kadıoğlu “Kıssadan Hisse Diyarbakırlı 
Ahmedi'nin Yusuf ile Züleyhâ Hikâyesi”; Yrd. Doç. Dr. Abdurrahman Adak “Ahmet 
Fâ'ik'in Türkçe Kaleme Aldığı Mem-u Zin Mesnevisi”; Yrd. Doç. Dr. Kaplan Üstüner 
“Enderunlu Hasan Yaver'in Gül-i Sad-Berg/i”; Yrd. Doç. Dr. Nuran Yılmaz “18. 
Yüzyılda Osmanlı Türkçesine Kazandırılan Eser: Acâyibü”l Letâyif (Hıtây Sefaret- 
namesi)”; Emrah Bilgin “18. Yüzyılda Bir Fetva Mecmuası: Tuhfetü”l Fetâvâ”; Prof. 
Dr. Gönül Ayan “18. Yüzyılda Mevlevi Şairler ve Mevlana Sevgisi”; Doç. Dr. Yavuz 
Bayram “Klâsik Türk Şiirinde Gül-Lâle Rekabeti”; Elif Karasioğlu Nedim ve Neyli 
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Divanlarındaki Çiçekler Üzerine Bir Mukayese”; Aysun Eren “Baki'den Nedim'e 
Aşka Eğiliş ve Aşktan Eğriliş: Sevgili”; Serap Soyçekiç “Fitnat Hanım'ın Şiir Dilinde 
Kadınsı Eda”; Prof. Dr. Ahmet Sevgi “Klasik Türk Şiirinde Reis-i Şâirânlık ve 
Vekâlet-nameler”; Yrd. Doç. Dr. Bilge Kaya Yiğit “Enderunlu Vasıf Divanında Sosyal 
Hayat”; Yrd. Doç. Dr. Lokman Turan “18. Yüzyılda Divan Şairi Edirneli Mahmut 
Ağa'nın Bazı Gazellerinde Yazdığı Açıklayıcı Notlardan Hareketle Divan Şiirinde 
Şiir ve Sosyal Hayat Münasebetleri”; Yrd. Doç. Dr. M. Malik Hankır “Hüsnü-ü Aşk'ta 
Ki/Kim Yapılı Cümleler ve Fonksiyonları”; Kâmile Çetin/Melek Dikmen “Şair Bir 
Padişah Kışı Nasıl Anlatır?” Prof. Dr. Sabahattin Küçük “Rakip Hakkında Yeni Tespit 
ve Değerlendirmeler”; Doç. Dr. Beyhan Asma “18. Yüzyılda Klâsik Rus Edebiyatı 
Doğu Bilimcisi Dmitri Kantemir'in Eserleriyle Osmanlı Kültürüne ve Tarihine 
Yansıması”; Yrd. Doç. Dr. Atilla Batur “18. Yüzyıl Divanlarında Şair-Siyaset İlişkisi”; 
Yrd. Doç. Dr. İbrahim Halil Tuğluk “Sa?dâbâd Sarayı İçin Kaleme Alınan Şiirler”; 
Özlem Şahin “Salim Tezkiresinde Şehir Tasvirleri”; Prof. Dr. Fazlı Gökçek “Divan 
Şiirinin Dekadanları”; Yrd. Doç. Dr. Sadık Armutlu “Ömer b. Ebi Rebi'âdan Nedim'e 
Uzanan Edebi Gelenek veya Nedim'in Aşk Anlayışının Kaynağı”; Yrd. Doç. Dr. 
Kemal Kahramanlıoğlu “Sümbül-zade Vehbi ve Jean-Jacgues Rousseau-Lutfiyye ve 
Emile Çevresinde Bir Zihniyet Mukayesesi”; Yrd. Doç. Dr. Sabahattin Çağın “Şeyh 
Gâlib'in Modern Türk Şiirindeki İzleri”; Dr. Pervane Bayram “18. Asrın Meşhur İki 
Türk Şairi: Molla Penah Vâkıf ve Nedim”; Prof. Dr. Şerif Ali Bozkaplan “18. Yüzyıl 
Şiirinin Dili”; Doç. Dr. Muhittin Eliaçık “Mahallileşme Akımı İçinde Vakanüvis Şair 
Mehmet Edib'in Yeri”; Yrd. Doç. Dr. Nesime Ceyhan “18. Yüzyılda Osmanlı'da 
Tercüme Faaliyetleri”; Dr. Halil Çeltik “Sebk-i Hindi Bağlamında Divan Şiirinde Hint 
Sözcüğü”; Turgut Koçoğlu “Mirza-Zade Salim Divanında Mahallileşme Örnekleri”; 
Doç. Dr. Hasan Ali Esir “18. Yüzyıl Başında Yazılan Bir Mir'âciyye: Şeyh İsmail 
Hakki-ı Bursevi ve Mi'râcyye'si”. Doç. Dr. Mehmet Kırbıyık “Haşmet Divanı'nda 
Hikemi Tarzın İzleri”. Dr. Mustafa Durmuş “18. Yüzyıldaki Örneklerden Hareketle 
Türkçe Şair Tezkirelerinin Nesir Üslubunda Hâkim Dilin Türkçe Olduğu Söylenebilir 
mi?”; Dr. Özlem Ercan “Nedim'in İbrahim Paşa”ya Helva Sohbeti Sebebiyle Sunduğu 
Kasideleri”; Doç. Dr. Şener Demirel “18. Yüzyılda Mevlâna ve Mesnevi Hakkında 
Yazılmış Bir Eser Üzerine Notlar”; Yrd. Doç. Dr. Beyhan Kesik “Koca Ragıp Paşa'nın 
Şiirlerinde Hikemi Tarz”; Dr. Hasan Gültekin “18. Yüzyıl Divan Şiirinde Sosyal 
Hayat”; Fettah Kuzu “Şiirde Sosyal Hayat ve Şiirin Sükütu”; Prof. Dr. Mine Mengi 
“18. Yüzyıl Kasideciliğine ve Gazelciliğine Değişim Penceresinden Bakış”; Doç. Dr. 
Fatma Sabiha Kutlar/Yrd. Doç. Dr. Cafer Mum “18. Yüzyıl Divan Şiirinde 
Örneklendirmeye Dayalı Beyit Yapısı”; Yrd. Doç. Dr. Bekir Çınar “Arif-zade Asım 
Divançesi'nin Nazım Şekli Hususiyetleri”; Dr. Ayşe Yıldız “18. Yüzyıl Mesnevilerinin 
Işığında Osmanlı Edebiyatında Edebi Çözülme Klâsikten Klâsik Sonrası Devreye 
Geçiş”; Yücel Ünlü “Prof. Dr. Semih Tezcan “Hısn Keyfa Meliki Halil”bin Ahmed'in 
Güzey Doğu Ağzıyla Söylediği Şiirler”; Yrd. Doç. Dr. Rasih Erkul “Klasik Şiirde 
Ramazâniyye ve Sabit ile Nedim'in Ramazâniyyeleri”; Yrd. Doç. Dr. Orhan Kurtoğlu 
“Değer Öğretiminde Klâsik Türk Edebiyatı Metinleri ve 18. Yüzyıl Şairlerinden 
Diyarbakırlı Lebib'in Pend-namesi”; Kezban Paksoy “18. Yüzyıl Nasihat-Nameleri 
ve Nasihat-Nameyi-yi Na'imi”, Mehmet Ali Çalka “Mardinli Ömer Şevki Efendi ve 
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Türkçe Divanı”; Prof. Dr. Turgut Karabey “Nedim'in Şiirlerinde Zahit Tipi”; Prof. Dr. 
İ. Hakkı Aksoyak “Nedim'in Bir Başka Beyti Üzerine”; Dr. Berrin Uyar Akalın 
“Nedim'in Şiirlerinde Cinsellik”; Ahmet Tanyıldız “Nedim'in Farsça Şiirleri”; 
Nagehan U. Eke “Yenilikçi Bir Şairin Geleneği Takip Eden Sesi: Nedim ve Kasideleri”; 
Prof. Dr. Mahmut Kaplan “Diyarbakırlı Emiri'nin Nasihat Namesi”; Yrd. Doç. Dr. 
Erkek Bektaş “Öğrencisinin Gözüyle Hoca Neşet”; Yrd. Doç. Dr. Mustafa Balcı 
“Hüsnü-ü Aşk'ta Sıfatlar-Üslüpbilimsel Bir Çözümleme”; Yrd. Doç. Dr. Halil 
İbrahim Yakar “18. Yüzyıl Antepli Divan Şairleri”; Nuray Memiş “Nisyanın Eşiğinde: 
Ferdi Abdullah Efendi ve Divanı”; Prof. Dr. Emine Terzi “Şeyh Gâlib'in Renk 
Dünyası”; Doç. Dr. Ziya Avşar “Şeyh Gâlib'in Divanında Mevlâna Algısı”; Yrd. Doç. 
Dr. Fatih Usluer “Şeyh Gâlib ve Nizam-ı Cedit”; Yrd. Doç. Dr. Mustafa Güneş “Şeyh 
Galibin Yetiştiği Manevi Çevre”; Prof. Dr. M. Celâl Varış oğlu-Olga Razuvajeva 
“Patron-Kul Sistematiği İçinde Gâlib'in Şiirlerinde Yenilikçi Örüntü”, Abdülkadir 
Dağlar “Benlik Aynasında Şeyh Gâlib'in İddiaları”; Prof. Dr. Ahmet Kırkkılıç “Aruz 
Vezninin Önemi ve Öğretimi”; Doç. Dr. Muhittin Eliaçık “Kâni'nin Limni Adasına 
Sürülme Konusu ve Edebiyat Tarihimizin Arşiv Belgelerine Göre Yazılması Zarureti”; 
Yrd. Doç. Dr. Cafer Şen “18. Yüzyıl Klâsik Türk Şiirinde Görülen Dekadans Tavır”; 
Yrd. Doç. Dr. Mehmet Ulucan “Geçiş Dönemi Olarak 18. Yüzyılın Siyası ve Edebi 
Durumu”; Yrd. Doç. Dr. Bilal Elbir “18. Yüzyıl Türk Edebiyatında İki Mevlevi Şairde 
Mevleviliğin Yansımaları”; Ahmet Kılıç “Akovalı-zade Hâtem'in Şerh-i Tuhfe-yi 
Şâhidi'si”; Prof. Dr. Atabey Kılıç “18. Asır Klâsik Türk Şiirinde Zihaf Meselesi”; 
Doç. Dr. Orhan Kemal Tavukçu “18. Yüzyıl Sebk-i Hindi Şairlerinden Sa'id Giray'ın 
Üslup Özellikleri (2)”; Yrd. Doç. Dr. Hasan Aktaş “Klâsik Şiirden Modem Şiire 
Coğrafyanın Poetikası”; Dr. Abdulkadir Erkal “18. Yüzyılda Yazılmış Müstakil Poetik 
Bir Eser: Haşmet'in Sedadü”ş-Şu'arâ'sı”; Prof. Dr. İlhan Genç “18. Yüzyıl Edebiyat 
Nazariyatında Hoca Neşet Faktörü mü? Hoca Neşet Mektebi mi?”; Prof. Dr. Pervin 
Çapan “18. Yüzyıl Tezkirelerinde Eseri Niteleyen Bir Unsur Olarak Hayal”; Yrd. 
Doç. Dr. Semra Tunç “18. Yüzyılda Nabi Takipçisi Bir Şair: Koca Ragıp Paşa ve Şiir 
Anlayışı”; Dr. Gamze Demirel “18. Yüzyıl Şairlerinden Beliğ Mehmet Emin'in 
Gözüyle Şiir ve Şair”; Zehra Gümüş “Poetika'nın 18. Yüzyıla İki İzdüşümü: Sededü'ş 
Şa'ara ve İstılâhâtü”ş-Şi'riyye”; Doç. Dr. Muhsin Kalkışım “Jale/Şeb-Nem Objesi”nin 
Nedim ve Şeyh Galib'in Şiirlerindeki Yansımaları”; Yrd. Doç. Dr. İsrafil Babacan 
“Hüsn-ü Aşk'ta Sebk-i Hindi Tesiri”; Yrd. Doç. Dr. Ebubekir S. Şahin “Hüsnü Aşk'ın 
Nâ-tamam Nazireleri”; İbrahim Gültekin “Şeyh Gâlib'in Hüsnü Aşk Mesnevisinde 
Harf Simgeciliği”; Bedia Koçakoğlu “Post modern Bir Aynada Hüsnü Aşk'ın Kırılışı”; 
Nilüfer Tanç “Alımlama Estetiği Işığında Hüsnü Aşk'ın Poetik Değeri: Suhan”; Doç. 
Dr. Ahmet Gülşen “18. Yüzyıla Ait Manzum Bir Türkçe-Rumca Lügat; Tuhfe-i 
Nüriyye”; Yrd. Doç. Dr. Bahir Selçuk “18. Yüzyıl Tezkirelerinde Şairlerin Mahlaslarına 
Göndermeler”; oYrd. Doç. Dr. Ömer Bayram “18. Asır Azerbaycan ve Türk 
Edebiyatlarını Mukayese Denemesi”; Yrd. Doç. Dr. Bayram Durbilmez “18. Yüzyılda 
Klâsik Türk Edebiyatı'nın Âşık Edebiyatı Üzerine Etkiler”, M. Veysi Dörtbudak “18. 
Yüzyıl Urfa”sı Klasik Türk Edebiyatı Dünyasında Birkaç İsim”; Eyüp Azlal “Nabi'nin 
18. Asırda Edebi ve Sosyal Etkisi”. 
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Moğolistan?'da 
Türkoloji Çalışmaları 


Moğolistan'da Türkoloji çalışmaları hakkında bilgi veren Milli Üniversite Yabancı 
Diller ve Kültürler Bölümü Türkoloji Başkanı Prof. Dr. Tsendiin Battulga Türkçe 
konusuna gösterilen ilgisizlik neticesinde “Merkezimiz, kapanma tehlikesi altında!” 
dedi. Prof. Dr. Battulga, sözlerini şöyle sürdürdü: 


“Üniversitemizin Yabancı Diller ve Kültürler Bölümü bünyesinde Türkoloji 
Bölümü olarak faaliyette bulunurken, 2000 yılında Türkoloji Merkezi adını aldık. 
TİKA'nın da desteğiyle dokuz yılda 45 öğrencimizi mezun ettik, 40 öğrencimizin 
de eğitimine devam etmesi amacıyla çaba gösteriyoruz. Merkezimizde, Türk ve 
Moğolların bilinmeyen tarihlerinin gün ışığına çıkması için çalışmalar sürdürüyoruz. 
Ancak mezun ettiğimiz öğrencilerden sadece 14'ü işe girebildi. Mezunlarımız 
konularıyla ilgili iş sıkıntısı içindeler. Eğer Merkezimizin maddi ihtiyaçlarına daha 
fazla katkı sağlanamaz ve mezunlarımıza iş bulunamazsa, azalan öğrenci sayısını da 
dikkate alarak eski durumumuza (Bölüm statüsüne) döneceğiz” 


Türkoloji Merkezine, Ankara Üniversitesinden görevlendirilmeyle gelen Yrd. 
Doç. Dr. Osman Mert de, TİKA aracılığıyla Türkiye'nin yaptığı maddi desteğin 
yeterli olmadığını belirtti. Yrd. Doç. Dr. Mert, Moğolistan'da Merkezden mezun olan 
öğrencilere Türkiye?de (Türk Dili ve Türkçe Eğitimi Bölümlerinde) yüksek lisans ve 
doktora imkânı sağlanması gereğine işaret etti ve Merkezin adının da Türk Dili ve 
Edebiyatı şeklinde değiştirilmesini istedi. Yrd. Doç. Dr. Osman Mert, şunları söyledi: 


“Türk dünyasını birleştirecek ortak değerlerimizin önemli bir kısmı Moğolistan 
coğrafyasında yer almaktadır. Bizim kendimizi daha iyi anlayabilmemiz ve 
tanımlayabilmemiz için, bu coğrafyadaki çalışmalara ağırlık vermemiz gerekir. 
Zira söz konusu eserler sadece Türkiye'de yaşayan Türklerin değil, tamamıyla Türk 
dünyasının ortak geçmişine aittir. Moğolistan'da sadece Türkiye'nin bir Türkoloji 
Bölümüne değil, lisansüstü eğitim veren Türkoloji Araştırma Enstitüsüne ihtiyaç 
vardır. 


Eskişehir?de 
“Uluslararası Tatar Türkçesi Araştırmaları Bilgi Şöleni” 


Eskişehir Orhangazi Üniversitesi ve Türk Dil Kurumu tarafından, 12-14 Ekim 
2009 tarihleri arasında “Uluslararası Tatar Türkçesi Araştırmaları Bilgi Şöleni” 
gerçekleştirildi. 

Eskişehir'deki Bilgi Şöleni Eskişehir Osmangazi Üniversitesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölüm Başkanı Prof. Dr. Erdoğan Boz ve Fen-Edebiyat Fakültesi Dekanı 
Prof. Dr. Halil Buttanrı, ardından Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın, Eskişehir Osmangazi Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. Fazıl Tekin ve Eskişehir 
Valisi Mehmet Kılıçlar'ın konuşmalarıyla başladı. 
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Açılış Bildirgesi Ukrayna/Kırım Tatar Milli Meclis Başkanı Mustafa Abdülcemil 
Kırımoğlu tarafından okundu. Bilgi Şölenine yurt dışından Kazan Dil ve Edebiyat 
Enstitüsü Başkanı Prof. Dr. Kim Mugallimoviç, Kazan Dil ve Edebiyat Enstitüsü 
Eski Başkanı Prof. Dr. Zakiyeviç Zakiyev ile Ukrayna-Kırım Sanayi ve Pedagoji 
Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. Fevzi Yakubov katıldı. “Uluslararası Tatar Türkçesi 
Araştırmaları Bilgi Şöleni”nin açılışında konuşan Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın, “Ortak iletişim dili, Türk lehçeleri ortak söz varlığı üzerinde 
yükselecektir.” dedi. Eskişehir Valisi Mehmet Kılıçlar ise “18 Mayıs 1944 te gece üçte, 
iki yüz bin insanın evinin kapısı çalınıyor ve on beş dakika içerisinde bulundukları 
yerlerin meydanlarında toplanmaları isteniyor. Bu insanlar elli yıl sürecek hatta bugün 
bile süren bir sürgüne böyle başlıyorlar.” dedi. Üç gün süren Bilgi Şöleni'nde tebliğ 
veren bilim adamları ile konu başlıkları şöyle: 


Prof. Dr. Mirfatih Zakiyeviç Zakiyev “Çağdaş Tatarların Kökeni”, Prof. Dr. 
Tuncer Gülensoy “(Tatar) Adı Üzerine”, Prof. Dr. Alfiya Yusupova “XIX. Yüzyılda 
Tatar Dilli Sözlükleri ve Onların Yapılış Nedenleri”, Doç. Dr. Zuhal Yüksel “Kırım 
Tatarlarının Kimliği Üzerine”, Prof. Dr. Fuat Aşrafoviç Ganiyev “Tatar Türkçesinin 
Anlatmalı Sözlükleri Hakkında”, Prof. Dr. Ferit Hakimcanov “Tatarcının Sözlükleri 
ve Sözlükçülük Teorisi”, Doç. Dr. Erol Şahin “Tatar Türkçesinde İki Beddua eki: 
GIR — (1)”, Doç. Dr. Leisan F. Garayeva “XIX. Asrın Sonunda XX. Asrın Başında 
Tatar Dilinin Fonksiyonel Gelişimi”, Prof. Dr. Nurmuhammet Hısamov “Derdemend 
Şiiriyetinde Millet Kaderi”, Prof. Dr. Fahima Mirgalimovna Hisamova “Tatar 
Yazma Edebi Telenin Üseş Etapları”, Yrd. Doç. Dr. Dilek Erenoğlu “Eskişehir İli 
Alpu İlçesinde Güroluk (Kızıl Suvat) Köyü Kırım/Tatar Ağzı”, Dr. Nuri Kavak 
“Kırım Hanlığı Şer'iyye Sicilleri ve İlmi Vasıfları”, Prof. Dr. Kim Mugallimoviç 
Minnullin “Sözlüklerde Tatar Dili”, Doç. Dr. Enise Hanifovna Aleeva “Tatar Türkçesi 
Seyahatnamelerinde XIX. Yüzyıl Sonu XX. Yüzyıl Başı Türkiye'si”, Yrd. Doç. Dr. 
Cezmi Karasu “Eskişehir/Kırım Tatar Ağzı ve Dobruca Tatarcası ile Karşılaştırma”, 
Dr. Bahtiyar Minnulin “Tatar Dilinin Gelişmesi ve Osmanlıca”, Prof. Dr. Naci Ekem 
“Kırım/Tatar Türklerinde Çınlar (Şınlar)”, Doç. Dr. Can Özgür “Memlük-Kıpçak 
Türkçesi ile Kırım/Tatar Türkçesindeki Yapım Eklerine Bir Bakış”, Yrd. Doç. Dr. 
Ercan Aklaya “Sibirya Tatarları ve Sibirya Tatar Türkçesi”, Yrd. Doç. Dr. Emine Kolaç 
“Tatar Türkçesi Alanında Yapılan Lisansüstü Tezlere Yönelik Bir Değerlendirme”, 
Yrd. Doç. Dr. Muharrem Dayanç ve Yrd. Doç. Dr. Özkan Öztekten “Türkiye Türkçesi 
ve Kazan/Tatarcısındaki Ortak Fiillerde Çok Anlamlılık İlişkisi”, Yrd. Doç. Dr. Arzu 
Sema Ertane Baydar “Kırım/Tatar Türkçesinde İyelik Kullanımı”, Yrd. Doç. Dr. 
Soner Akpınar “Cengiz Dağcının (Onlar da İnsandı) Romanında Kırım Sürgünlerinin 
İzleri”, Talip Çukurlu “Halim Giray Divanındaki Edebi Sanatlara Genel Bir Bakış”, 
Yrd. Doç. Dr. Soner Akpınar ve Prof. Dr. Mustafa Öner “Tatarca-Rusça İlişkilerinde 
Geri Dönen Alıntılar”, Yrd. Doç. Dr. Caner Kerimoğlu “Tatar Bilmecelerindeki Alıntı 
Öğeler Üzerine”, Yrd. Doç. Dr. Mustafa Dayanç “Cengiz Dağcının (O Topraklar 
Bizimdi) Romanı Üzerine Değerlendirmeler”, Metin Erdoğan “Eskişehir İli Alpu 
İlçesi Yeşildon Köyü Kırım/Tatar Ağzı”, Yrd. Doç. Dr. Âdem Koç/Prof. Dr. Hatice 
Şahin/Dr. Şükrü Baştürk ve Dr. Mustafa Uluocak “Bursa Çevresindeki Tatar Türkleri 
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ve Dilleri Üzerine Gözlemler”, Yrd. Doç. Dr. İsmet Şanlı “Halim Giray ve Divanı”, 
Dr. Erşahin Ahmet Ayhün “Şiir ve Harp Sanatında Usta Bir Hükümdar: Kırım Hanı 
Bora Gazi Giray Hanın Şahsiyeti ve Eserleri”, Uğur Bilge “Eskişehir İli Seyitgazi 
İlçesi Aksaklı Köyünde Yaşayan Kırım Türklerinin Halk Kültürü Unsurları”, Doç. 
Dr. Erdal Şahin ve Prof. Dr. Erdoğan Boz “Eskişehir İli Alpu İlçesi Aktepe (Rıfkiye) 
Köyü Nogay Ağzı”, Yrd. Doç. Dr. Nesrin Güllüdağ “Nogay Tatarlarının Damgaları 
Üzerine Bir İnceleme”, Yrd. Doç. Dr. Nadejda Chirli “Divanü Lügati't Türkteki 
Botanik Terimlerinin Tatar Türkçesinde Kullanımı Üzerine”, Yrd. Doç. Dr. Mehmet 
Vefa Nalbant “Kırım Hanlığı Zamanında Yazılmış Karışık Dilli Bir Kur'an Tefsiri ve 
Bu Tefsirde Geçen Sıra Dışı Bazı Ünlü Türemleri”, Mübeyyin Batu Altan “Amerikan/ 
Kırım-Tatar Diasporasında Kırım/Tatar Türkçesini Koruma Mücadelesi”. 


Ankara'da 
“TI. Uluslararası Türkçenin Eğitimi-Öğretimi Kurultayı” 


Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi tarafından tertiplenen “TI. 
Uluslararası Türkçenin Eğitimi-Öğretimi Kurultayı” 2-4 Temmuz 2009 tarihlerinde 
Ankara'da yapıldı. 


Açılış oturumunda Prof. Dr. Emel Haber “Dar Düzgülü Türkçe, Kaynakça ve 
Türkçe Dersi”, Prof. Dr. Sedat Sever “Okuma Kültürü Edindirme Sürecinde Temel 
Sorunlar ve Çözüm Önerileri” ve Doç. Dr. Kutlay Yağmur “Türkçe Ana Dili Ders 
Kitapları Üst Düzey Bilişsel Becerilerinin Gelişimini Ne Oranda Sağlayabiliyor?” 
başlıklı tebliğlerini sundular. Kurultayın diğer oturum başkanları, tebliğ sahipleri ve 
konu başlıkları da şöyle: 


Prof. Dr. Sedat Sever (Oturum Başkanı) 


Ömer Kutlu/Özen Yalçın/Safiye Bilican “İlköğretim Öğrencilerinin Dinlediğini ve 
Okuduğunu Etkileyen Faktörler”, Özler Çakır/Yeşim Aksan/Devrim Akıcı “Üniversite 
Öğrencilerinin Türkçe ve İngilizce Metinlerini İşlemleme Sürecinde Kullandıkları 
Stratejiler”, Şükran Dilidüzgün “İlköğretim Türkçe Metin Çalışmalarında Metin Türü 
Farkındalığı”. 


Prof. Dr. Zehra İpşiroğlu (Oturum Başkanı) 


Kâmil İşeri/Sercan Demirgüneş “Yaratıcı Yazmada Çağrışımlar ve Hiyerarşik 
Yapılanışları”, Mehmet Aygüneş “Gönderge Oluşturma ve Gönderge Yönetimi 
Sürecinin Yaratıcı Yazma Çerçevesinde Değerlendirilmesi”, Tuğba Çelik Özer “Bir 
Yaratıcı Yazma Yöntemi Uygulaması: Gerçekçi Kurgu Metnini Gerçeküstü Kurgu 
Metnine Dönüştürme”. 


Prof. Dr. Hayati Akyol (Oturum Başkanı) 


Turan Temur/Pakize Urfalı/Esmahan Beller/Gülşah Bayrak “İlköğretim 6, 7 ve 
9. Sınıf Öğrencilerinin Dinlediğini Anlama Beceri Düzeyleri ile Dinlemeye Dayalı 
Tahmin Becerileri Üzerine Bir İnceleme”, Abdullah Şahin/Gülnur Aydın/Oğuzhan 
Sevim “Cornell Not Alma Tekniğinin Dinleneni Anlamaya Etkisi”, Yıldız Kanlıöz/ 
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Mutlu Uygur/Pınar Salpam Saföz “Türkçe Dersinde Sesli Kitap Hazırlama ve Dinleme 
Etkinliklerinin Öğrenciler Üzerindeki Etkileri”. 


Prof. Dr. Engin Uzun (Oturum Başkanı) 


Hasan Kaili/Aytaç Çeltek “The Puzzling Case of Geniş Zaman For The Greek- 
Speaking Learners of Turkish”, Dönercan Dönük “Teaching Turksih Verbs to 
Foreigners in a System”, Gülşen Sahatova/Eftihios Gavriel “Yunanca Konuşan 


LERİ 


Öğrencilere Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretimi: “Bulgu ve Perspektifler?” 
Doç. Dr. Yeşim Aksan (Oturum Başkanı) 


Zeynep Erk Emeksiz “Orta Öğretimde Yazınsal Metin Çözümlemesi ve Estetik 
Bilinç”, Türkan Ayyıldız “Dil ve Edebiyat Derslerinde Yaratıcı Etkinlik Örnekleri 
ve Değerlendirme Ölçekleri”, Hasene Aydın “Dil Dışı Göndermelerin Metin 
Çözümlemelerindeki Rolü”. 


Yrd. Doç. Dr. Ömer Kutlu (Oturum Başkanı) 


Sadet Maltepe “Türkçe Derslerindeki Yazma Süreçlerini Yaratıcı Açısından 
Değerlendirme Ölçeğinin Geliştirilmesi”, Murat Şengül “Yazılı Anlatımın 
Değerlendirilmesinde Kullanılan Bir Analitik Dereceli Puanlama Anahtarlarının 
Geçerlilik ve Güvenilirliği”, İsmail Hakkı Erten “Türkçedeki Sözcük Bilgisi Seviye 
Belirleme Testi Geliştirmeye Yönelik Bir Deneme”. 


Prof. Dr. İclâl Ergenç (Oturum Başkanı) 


Dilek Fidan “İlköğretimde (8)yi Okumayı ve Yazmayı Öğretmek”, Tolga Erdoğan/ 
Özge Erdoğan “İlköğretim 1. Sınıf Öğrencilerinin Bitişik Eğik El Yazısıyla Yazmayı 
Öğrenme Süreçlerinin İncelenmesi”, Kasım Yıldırım/Seyit Ateş “Sınıf Öğretmenleri 
Bitişik Eğik Yazıyı Nasıl Öğretiyorlar?”. 

Doç. Dr. Kutlay Yağmur (Oturum Başkanı) 

Z. Canan Karababa/Canan Aslan/Dürdane Polat/Berna Aslan “Yabancılara Dil 
Öğreten Kurumlarda Yaşanan Sorunlar ve Farklı Ülkelerdeki Uygulamalar: Türkiye, 
İrlanda ve Finlandiya Örneği”, Xhemile Abdiu “Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretimi 
ve İletişimsel Edinç (Arnavutçayla Kıyaslayarak)”, Spartak Kadiu “Yabancı Dil 
Olarak Türkçe Öğretimi Dilbilgisel Özelliklerinin Öğretim Amaçlı Sıra dizinsel 
Düzeni (Arnavutçayla Kıyaslayarak)”. 

Prof. Dr. Cahit Kavcar (Oturum Başkanı) 

M. Bahaaddin Acat/Hilmi Demiral/Ahmet Arın “12-18 Yaş Arası Öğrenciler ile 
Öğretmen ve Velilerin Okuma Kültürleri”, Ayfer Şahin “İlköğretim 6, 7 ve 8. Sınıf 
Öğrencilerinin Kitap Okuma Alışkanlıklarının İncelenmesi”, Hülya Yazıcı Okuyan 
“Türkçe ve Sınıf Öğretmenlerinin Okuma Saatlerinde Kullanılan Çocuk Yazını 
Ürünlerini Seçme Ölçütleri”. 

Prof. Dr. Adnan İnce (Oturum Başkanı) 


Hasan Bağcı/Namık Kemal Şahbaz “Türkçe Öğretmeni Adaylarının Yazılı 
Anlatım Yeterliliği”, Hakan Ülper “Öğretmen Adaylarının Yazma Stratejilerini 
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Kullanma ve Bu Stratejilere Dönük Eğitim Alma Durumlarına İlişkin Bir İnceleme”, 
Yasemin Aköz/Fatih Arslan “İlköğretim 5. Sınıf Öğrencilerinin Türkçe Dersi Çalışma 
Kitaplarında Yaptıkları Yazma Uygulamalarının İncelenmesi”. 


Kurultay'da “Türkçenin Eğitimi ve Öğretimine Yönelik Bilgi Kaynaklarına Erişim 
Sorunu” adlı Çalıştay da yapıldı. Çalıştay'da ilk oturum başkanlığını Prof. Dr. Ahmet 
Buran, ikinci oturum başkanlığını ise Prof. Dr. V. Doğan Günay üstlendi. Bu bölümde 
verilen 6 tebliğ ismi ve bilim adamlarının adları da şöyle: 


Prof. Dr. Ahmet Buran “Türkçenin Eğitimi ve Öğrenimine Yönelik Bilgi 
Kaynaklarına Erişim Sorunu ve Elektronik Ortamda Bilgi Paylaşımı”, Murat Şengül 
“Türkçenin Eğitimi ve Öğretimine Yönelik Bilgi Kaynaklarına Erişim Merkezinin 
(Tübikem) Çalışma Alanları”, Yavuz Tanyeri “Projeyi Olumlu ve Olumsuz Yönde 
Etkileyen İç ve Dış Yapıların Analizi”, Engin Uzun “Dil Bilimsel Bulguların 
Türkçenin Öğretimine Aktarılması”, Vildan Özdemir/Dönercan Dönük “Yabancı Dil 
Olarak Türkçe Öğretiminde Eylem: Birleşik Eylemler ve Değişken Çatı Kavramı”, 
Özlem Aksu/Tayyibe Eken “A2 Düzeyindeki Türkçe Karşılıklı Konuşma Becerisinin 
Belirlenmesi İçin Analitik Dereceli Puanlama Anahtarı Geliştirme Çalışması”. 


İzmir?de 
“Kibatek 26. Uluslararası Türk Edebiyatı Şöleni” 


KİBATEK tarafından organize edilen “26. Uluslararası Türk Edebiyatı Şöleni” 
5-7 Aralık 2009 tarihleri arasından İzmir?de yapıldı. 


İzmir-Konak Belediyesi Alsancak Kültür Merkezindeki şölen; İzmir Üniversitesi 
Mütevelli Heyeti Başkanı Necdet Doğanata, Vahap Savaşkan (İzmir-Balkan Dernekleri 
Federasyonu Başkanı, Bosna/Hersek Fahri Konsolosu Kemal Baysak, Ürdün Fahri 
Konsolosu Dr. Ömer Kaplan, Konak Belediye Başkanı Yrd. Doç Dr. Hakan Tartan, 
Ege Kültür Vakfı Başkanı Azra İnmeler, Ali Işıklar, KİBATEK Onursal Başkanı 
Feyyaz Sağlam ile KİBATEK Genel Başkanı Dr. Mevlut Kaplan'ın konuşmalarıyla 
açıldı. 


Şölen çerçevesinde düzenlenen ve KİBATEK Onursal Başkanı Feyyaz Sağlam'ın 
yönettiği oturumda; Dr. Gülzade Tanrıdağlı (Çin Halk Cumhuriyeti-Uygur Özerk 
Bölgesi) “Çağdaş Uygur Türkleri Romanı”, Dr. Edina Ustavdiç (Bosna/Hersek) 
“Bosna-Hersek'te Türkoloji”, Harid Fedai (Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti) 
“Kıbrıs'ta Türk Dili ve Edebiyatı”, Dr. Sevil Piriyeva “Kazakistan Türkleri Edebiyatı”, 
Prof. Dr. Elçin İskenderzade (Azerbaycan) “Azerbaycan Türkleri Edebiyatı”, Yahya 
Maznikar (Kosova) “Balkanlar'da Kuman-Kıpçak Türkleri Edebiyatı” ve İsa Cebeci 
(Bulgaristan) “Bulgaristan'da Türk Dili ve Edebiyatı” konulu bildiriler sunuldu. 


“26. Uluslararası Türk Edebiyatı Şöleni” çerçevesinde “Uluslararası TI. 
Türkçe Şiir Şöleni” de yapıldı. Kosova Dağ Kültür ve Araştırma Derneği Genel 
Başkanı Yahya Maznikar, Azerbaycan Vektör Üniversitesi Rektörü Prof. R. Elçin 
İskenderzade, Rusya-Moskova Yazarlar Birliği Başkanı Bladimir Boyarinov, Bosna/ 
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Hersek Üniversitesi Öğretim Üyesi Dr. Edina Ustavdiç, Kazakistanlı Türkolog Dr. 
Sevil Piriyeva, Yunanistan-Batı Trakyalı Yazar Dr. Hasan Ahmet, Kuzey Kıbrıs 
Türk Cumhuriyeti'nden Türkolog Harid Fedai, Makedonya'dan yazar Vladimir 
Svetkoski, Bulgaristan'dan Türkolog İsa Cebeci ile Kırgızistan'dan Türkolog 
Ulanbeg Alimovw'un yaptığı konuşmaların ardından şiirler sunuldu. Şiirlerini Türkçe 
sunan şairler şunlar; Lilida Chericicuc (Romanya), Harid Fedai (Kuzey Kıbrıs Türk 
Cumhuriyeti), Maksim Zemşev (Rusya), Dr. Edina Ustavdiç (Bosna/Hersek), Ünal 
Kar (Türkiye), Branko Svetkoski (Makedonya), Hidayet Karakuş (Türkiye), Dr. 
Hasan Ahmet (Yunanistan-Batı Trakya), Yrd. Doç. Dr. Mehmet Yardımcı (Türkiye), 
İlgar Baharlı (İran), Dr. Sevil Piriyeva (Kazakistan), Sıtkı Salih (Almanya), Prof. Dr. 
Elçin İskenderzade (Azerbaycan), Jeong Hwaye-Çeviri: Bitnara Yeo (Güney Kore) ve 
İsa Cebeci (Bulgaristan). 


Şölen çerçevesinde “Onur Ödülleri” de sahiplerini buldu. Ödül sahiplerinin 
isimleri şöyle; Branko Svetkoski (Makedonya-Struga Uluslararası Şiir Akşamları 
Organizasyonu Yönetim Kurulu Üyesi) “Birleşmiş Milletler Nişanı”, Prof. Dr. Elçin 
İskenderzade (Vektör Üniversitesi Rektörü-Azerbaycan) “Sergey Yesenin Ödülü” 
ve Harid Fedai (Türkolog-Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti) “KİBATEK 2009 
Uluslararası Edebiyat Ödülü”. 


Gazi Üniversitesi”nde 
“Türklük Araştırmalarının Bugünkü Durumu ve Sorunları 1. Bilgi Şöleni” 


Gazi Üniversitesi Rektörlüğü “Türkiyat Uygulama ve Araştırma Merkezinin, 
Türk Dil Kurumu ve TÜRKSOY ile birlikte düzenlediği “Türklük Araştırmalarının 
Bugünkü Durumu ve Sorunları 1. Bilgi Şöleni” 16-17 Kasım 2009 tarihlerinde 
Ankara'da yapıldı. 


Gazi Üniversitesi Mimar Kemaleddin Salonu'ndaki toplantıda sırasıyla Gazi 
Üniversitesi Türkiyat Uygulama ve Araştırma Merkezi Müdürü Prof. Dr. Şuayip 
Karakaş, Türksoy Genel Sekreter Yardımcısı Doç. Dr. Fırat Purtaş, Türk Dil Kurumu 
Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın ve Gazi Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. Rıza 
Ayhan konuşma yaptılar. 


Öğleden sonraki ilk oturumda ise; Gazi Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi 
Dekanı Prof. Dr. Hayrı Duman söz aldı. Üniversitenin 75. Yıl Konferans Salonu'ndaki 
1. oturumda Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun “Türk Dili Araştırmalarının Bugünkü 
Durumu ve Sorunlar” başlıklı tebliğini sundu ve sorunları belirledi. Tebliğe katkıda 
bulunmak üzere; Prof. Dr. Nurettin Demir, Yrd. Doç. Dr. Erkin Emet, Prof. Dr. F. 
Sema Barutçu-Özönder, Prof. Dr. Tuncer Gülensoy, Prof. Dr. Kemal Eraslan, Prof. 
Dr. Musa Duman, Prof. Dr. Leylâ Karahan, Prof. Dr. Metin Karaörs, Prof. Dr. Yakup 
Karasoy, Prof. Dr. Ceval Kaya, Prof. Dr. Masayev Mehman, Prof. Dr. Mehmet Ölmez, 
Prof. Dr. Nevzat Özkan, Prof. Dr. Vahit Türk ve Prof. Dr. Zikri Turan söz aldılar. 


Türkiyat Araştırmalarının Bugünkü Durumu ve Sorunları 1. Bilgi Şöleni'nin 17 
Kasım 2009 günü yapılan 2. oturumunda ise Prof. Dr. Ahmet Buran tebliğini sundu. 
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Prof. Dr. Buran “Türk Lehçeleri Dil Araştırmalarının Bugünkü Durumu ve Sorunlar” 
başlığı altında konuyla ilgili tespitlerini sundu. Tebliğe katkıda bulunmak üzere; Yrd. 
Doç. Dr. Erkin Emet, Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun, Prof. Dr. Mehmet Kara, Prof. 
Dr. Metin Karaörs, Prof. Dr. Yakup Karasoy, Prof. Dr. M. Fatih Kirişçioğlu, Prof. Dr. 
Mehmet Ölmez, Doç. Dr. Bedri Sarıev, Prof. Dr. Ferhat Temir, Prof. Dr. Vahit Türk, 
Prof. Dr. Hamza Zülfikar ve Prof. Dr. Naciye Yıldız söz aldılar. 


Bilgi Şöleninin 3. oturumunda da Prof. Dr. Yavuz Akpınar tebliğini sundu. Prof. 
Dr. Akpınar'ın tebliğine katkıda bulunmak üzere; Prof. Dr. Musa Duman, Prof. Dr. 
Ahmet Bican Ercilasun, Doç. Dr. Bilgehan Atsız Gökdağ, Prof. Dr. Leylâ Karahan, 
Prof. Dr. Şuayip Karakaş, Doç. Dr. Orhan Söylemez, Yrd. Doç. Dr. Ferhat Tamir, 
Prof. Dr. Zikri Turan, Prof. Dr. Naciye Yıldız ve Prof. Dr. Vahit Türk söz aldılar. 


Türkiyat Araştırmalarının Bugünkü Durumu ve Sorunları 1. Bilgi Şöleni'nin 
sonunda Genel Değerlendirmeler Prof. Dr. Şuayip Karakaş ile Prof. Dr. Yavuz Akpınar 
tarafından yapıldı. 


Bilgi Şöleni Gazi Üniversitesi Türkiyat Uygulama ve Araştırma Merkezi Müdürü 
Prof. Dr. Şuayip Karakaş'ın “Kapanış” konuşmasıyla tamamlandı. 


Romanya'da 
“15. Uluslararası Türk Halk Oyunları Festivali” 


Romanya'da 20-25 Ekim 2009 tarihleri arasında düzenlenen “15. Uluslararası 
Türk Halk Oyunları Festivali” Köstence”de tamamlandı. 


Türkiye'nin Köstence Başkonsolosu Halük Ağca'nın açılışına katıldığı festivalde 
Romanya Parlamentosu Kültür ve Yayın Komisyonu Başkanı Raluca Turcanu ve Türk 
asıllı Köstence Milletvekili Aladin Amet de konuşma yaptılar. 


Festivalde Türklerin yaşadığı bölgelerdeki eğitim ve sosyal hayatları da 
dile getirildi. Köstence'deki “15. Uluslararası Türk Halk Oyunları Festivali”ne 
Türkiye'den; Polatlı-Kırım Tatar Derneği, Bursa'dan Uludağ/Mehter Takımı, Ukrayna 
Kırım Özerk Bölgesinden Yalta Belediyesi Başkan Yardımcısı Seidamet Yaguayev, 
Kırım Milli Güreş Federasyonu ekipleri katıldı. 


Nezih DEMİRTEPE 
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